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Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous 
aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour 
une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
t�7PVT�BJEFSB�Ë�VUJMJTFS�WPUSF�QSPEVJU�BWFD�SBQJEJUÏ�FU�TÏDVSJUÏ�
t�-JTF[�MF�NBOVFM�BWBOU�E�JOTUBMMFS�FU�EF�GBJSF�GPODUJPOOFS�WPUSF�QSPEVJU�
t�3FTQFDUF[�MFT�JOTUSVDUJPOT
�OPUBNNFOU�DFMMFT�SFMBUJWFT�Ë�MB�TÏDVSJUÏ�
t�$POTFSWF[�DF�NBOVFM�EBOT�VO�FOESPJU�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�DBS�WPVT�QPVWF[�FO�

avoir besoin ultérieurement. 
t�&O�QMVT
�MJTF[�ÏHBMFNFOU�MFT�BVUSFT�EPDVNFOUT�GPVSOJT�BWFD�WPUSF�QSPEVJU�
7FVJMMF[�OPUFS�RVF�DF�NBOVFM�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WBMJEF�QPVS�E�BVUSFT�NPEÒMFT��

Symboles et descriptions
7PVT�SFUSPVWFSF[�MFT�TZNCPMFT�TVJWBOUT�EBOT�MF�QSÏTFOU�NBOVFM��
C Informations importantes ou astuces.
A� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�BVY�DPOEJUJPOT�EBOHFSFVTFT�QPVS�MB�WJF�FU�MB�QSPQSJÏUÏ�
B� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�Ë�MB�UFOTJPO�ÏMFDUSJRVF��

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C� -FT�JMMVTUSBUJPOT�QSÏTFOUÏFT�EBOT�DFUUF�OPUJDF�E�VUJMJTBUJPO�TPOU�TDIÏNBUJRVFT�
FU�QFVWFOU�OF�QBT�DPSSFTQPOESF�FYBDUFNFOU�Ë�WPUSF�QSPEVJU��4J�EFT�QJÒDFT�
QSÏTFOUÏFT�OF�TPOU�QBT�DPNQSJTFT�EBOT�MF�QSPEVJU�RVF�WPVT�BWF[�BDIFUÏ
�FMMFT�
sont valables pour d’autres modèles.

1  Votre congélateur / réfrigérateur

1. 3ÏGMFDUFVST
2. 5PVDIF�EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF
3. 7PZBOUT�MVNJOFVY
4. Commande du thermostat
5. #BD�Ë�HMBÎPOT
6. $PNQBSUJNFOU�EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF
7. $PNQBSUJNFOUT�EFT�EFOSÏFT�DPOHFMÏFT
8. 1JFET�BWBOU�SÏHMBCMFT
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2  Précautions de sécurité importantes
7FVJMMF[� FYBNJOFS� MFT�

JOGPSNBUJPOT�TVJWBOUFT���
$FU� BQQBSFJM� QFVU� ÐUSF�

VUJMJTÏ� QBS� EFT� FOGBOUT� ÉHÏT�
d’au moins 8 ans et par des 
QFSTPOOFT�BZBOU�EFT� DBQBDJUÏT�
QIZTJRVFT
� TFOTPSJFMMFT�
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
TJ� EFT� JOTUSVDUJPOT� SFMBUJWFT� Ë�
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
BQQSÏIFOEÏFT�� -FT� FOGBOUT� OF�
doivent pas jouer avec l’appareil. 
-F� OFUUPZBHF� FU� M�FOUSFUJFO� QBS�
M�VTBHFS� OF� EPJWFOU� QBT� ÐUSF�
effectués par des enfants sans 
surveillance.
-F�OPO�SFTQFDU�EF�DFT�DPOTJHOFT�

peut entraîner des blessures 
PV� EPNNBHFT� NBUÏSJFMT��
4JOPO
� UPVU� FOHBHFNFOU� MJÏ� Ë�
MB� HBSBOUJF� FU� Ë� MB� GJBCJMJUÏ� EV�
produit devient invalide.
-FT�QJÒDFT�EÏUBDIÏFT�E�PSJHJOF�

sont disponibles pendant 10 
BOT
�Ë�DPNQUFS�EF�MB�EBUF�E�BDIBU�
du produit. 

A

REMARQUE :
"TTVSF[�WPVT� RVF� MFT�

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
CPÔUJFS� PV� FTU� JOTUBMMÏ� Ë�
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
EÏDPOHFMFS�  

A

REMARQUE: 
� /F� QBT� FOEPNNBHFS�

le circuit de fluide du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
/F� DPOTFSWF[� QBT� EF�

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

$F� EJTQPTJUJG� FTU� DPOÎV� QPVS�
M�VTBHF� EPNFTUJRVF� PV� MFT�
applications similaires suivantes 
���
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� EBOT� MB�

cuisine de personnel dans les 
NBHBTJOT
� CVSFBVY� FU� BVUSFT�
environnements de travail ;
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� QBS�

les clients dans les maisons 
EF� DBNQBHOF� FU� IÙUFMT� FU�
les autres environnements 
E�IÏCFSHFNFOU��
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�� %BOT� EFT�
FOWJSPOOFNFOUT� EF� UZQF� EF�
pension de famille
�� %BOT� EFT� BQQMJDBUJPOT�

TJNJMBJSFT�O�BZBOU�QBT�EF�TFSWJDF�
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
t� Si le cordon d’alimentation 

FTU�FOEPNNBHÏ
�DFMVJ�DJ�
EPJU�ÐUSF�SFNQMBDÏ�QBS�
MF�GBCSJDBOU
�TFT�BHFOUT�
BHSÏÏT�PV�UPVU�BVUSF�BHFOU�
RVBMJGJÏ�BGJO�E�ÐUSF�Ë�M�BCSJ�EF�
UPVU�EBOHFS�

t� Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
WFVJMMF[�DPOTVMUFS�MFT�
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
PSHBOJTNFT�EF�DPMMFDUF�
BHSÏÏT�

t� $POTVMUF[�MF�TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�
concernant toutes 
questions ou problèmes 
SFMBUJGT�BV�SÏGSJHÏSBUFVS��
/�JOUFSWFOF[�QBT�PV�OF�
MBJTTF[�QFSTPOOF�JOUFSWFOJS�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TBOT�MF�
communiquer au service 
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�NBOHF[�
pas de cônes de crème 
HMBDÏF�PV�EFT�HMBÎPOT�
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
DPOHÏMBUJPO���	$FMB�QPVSSBJU�
QSPWPRVFS�EFT�FOHFMVSFT
��

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�QMBDF[�
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
DPOHÏMBUJPO��$FMB�QFVU�
entraîner leur éclatement. 

t� /F�UPVDIF[�QBT�EFT�
QSPEVJUT�DPOHFMÏT�BWFD�MFT�
mains, ils pourraient se 
DPMMFS�Ë�DFMMFT�DJ��

t� %ÏCSBODIF[�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWBOU�EF�MF�
OFUUPZFS�PV�EF�MF�EÏHJWSFS�

t� -B�WBQFVS�FU�EFT�NBUÏSJBVY�
EF�OFUUPZBHF�QVMWÏSJTÏT�OF�
EPJWFOU�KBNBJT�ÐUSF�VUJMJTÏT�
pour les processus de 
OFUUPZBHF�PV�EF�EÏHJWSBHF�
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS��
-B�WBQFVS�QPVSSBJU�
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
EFT�DPVSUT�DJSDVJUT�PV�EFT�
électrocutions. 

t� Ne jamais utiliser les pièces 
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�UFMMFT�
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

t� /�VUJMJTF[�QBT�E�BQQBSFJMT�
ÏMFDUSJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�FOEPNNBHF[�QBT�MFT�
pièces où circule le liquide 
SÏGSJHÏSBOU�BWFD�EFT�PVUJMT�
EF�GPSBHF�PV�DPVQBOUT��
-F�MJRVJEF�SÏGSJHÏSBOU�
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
HB[�EF�M�ÏWBQPSBUFVS
�MFT�
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SBMMPOHFT�EF�UVZBV�PV�MFT�
SFWÐUFNFOUT�EF�TVSGBDF�
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
EFT�CMFTTVSFT�BVY�ZFVY�

t� Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�BQQBSFJMT�ÏMFDUSJRVFT�
QFVWFOU�ÐUSF�SÏQBSÏT�
seulement par des 
personnes autorisées. 
-FT�SÏQBSBUJPOT�SÏBMJTÏFT�
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

t� &O�DBT�EF�
EZTGPODUJPOOFNFOU�PV�MPST�
d'opérations d’entretien ou 
EF�SÏQBSBUJPO
�EÏCSBODIF[�
l’alimentation électrique 
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�TPJU�FO�
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

t� "TTVSF[�WPVT�RVF�MFT�
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

t� 1MBDF[�MFT�CPJTTPOT�
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

t� /F�DPOTFSWF[�KBNBJT�EFT�
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 

SÏGSJHÏSBUFVS�
t� /�VUJMJTF[�QBT�EhPVUJMT�

mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
EF�EÏDPOHÏMBUJPO�BVUSFT�
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

t� $F�QSPEVJU�OhFTU�QBT�DPOÎV�
QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�QBS�EFT�
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
EÏGJDJFODF�QIZTJRVF
�
sensorielle, mentale, 
PV�JOFYQÏSJNFOUÏFT
�Ë�
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

t� Ne faites pas fonctionner 
VO�SÏGSJHÏSBUFVS�
FOEPNNBHÏ��$POTVMUF[�
MF�TFSWJDF�BHSÏÏ�FO�DBT�EF�
problème.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�
RVF�TJ�MF�TZTUÒNF�EF�NJTF�
Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�EPNJDJMF�
est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -�FYQPTJUJPO�EV�QSPEVJU�Ë�
MB�QMVJF
�MB�OFJHF
�BV�TPMFJM�
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

t� $POUBDUF[�MF�TFSWJDF�
BHSÏÏ�RVBOE�VO�DÉCMF�
d'alimentation est 
FOEPNNBHÏ�QPVS�ÏWJUFS�
UPVU�EBOHFS�



FR7

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�MB�QSJTF�
murale au cours de 
M�JOTUBMMBUJPO��7PVT�WPVT�
FYQPTFSJF[�Ë�VO�SJTRVF�EF�
NPSU�PV�Ë�EF�CMFTTVSFT�
HSBWFT�

t� $F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�
DPOÎV�TFVMFNFOU�QPVS�
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
ÐUSF�VUJMJTÏ�Ë�EhBVUSFT�GJOT�

t� -hÏUJRVFUUF�BWFD�MFT�
caractéristiques 
techniques est située sur la 
QBSPJT�HBVDIF�Ë�MhJOUÏSJFVS�
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�EFT�
TZTUÒNFT�EhÏDPOPNJF�
EhÏOFSHJF
�DFMB�QFVU�
MhFOEPNNBHFS�

t� 4�JM�Z�B�VOF�MVNJÒSF�CMFVF�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�
MB�SFHBSEF[�OJ�BWFD�WPT�
ZFVY�OVT
�OJ�BWFD�EFT�
outils optiques pendant 
MPOHUFNQT��

t� 1PVS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�
contrôlés manuellement, 
BUUFOEF[�BV�NPJOT���
minutes pour allumer le 
SÏGSJHÏSBUFVS�BQSÒT�VOF�
coupure de courant.

t� 4J�DFU�BQQBSFJM�WFOBJU�Ë�
DIBOHFS�EF�QSPQSJÏUBJSF
�
OhPVCMJF[�QBT�EF�SFNFUUSF�MB�
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

t� &WJUF[�EhFOEPNNBHFS�
le câble d'alimentation 
RVBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS��5PSESF�MF�
câble peut entraîner un 

JODFOEJF��/F�QMBDF[�KBNBJT�
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

t� ²WJUF[�EF�UPVDIFS�Ë�MB�QSJTF�
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

t� ²WJUF[�EF�CSBODIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�MPSTRVF�MB�
prise de courant électrique 
a lâché.

t� Pour des raisons de 
TÏDVSJUÏ
�ÏWJUF[�EF�
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�QVMWÏSJTF[�QBT�EF�
substances contenant 
EFT�HB[�JOGMBNNBCMFT�
comme du propane près du 
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�ÏWJUFS�
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EF�
récipients contenant de 
MhFBV�TVS�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

t� ²WJUF[�EF�TVSDIBSHFS�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
TVSDIBSHÏ
�MFT�BMJNFOUT�
peuvent tomber, vous 
CMFTTFS�FU�FOEPNNBHFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�RVBOE�WPVT�
PVWSF[�MB�QPSUF��
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t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EhPCKFUT�
BV�EFTTVT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient tomber quand 
WPVT�PVWSF[�PV�GFSNF[�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�QSPEVJUT�RVJ�
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
Ë�MB�DIBMFVS
�NBUÏSJFMT�
scientifiques, etc.) ne 
EPJWFOU�QBT�ÐUSF�DPOTFSWÏT�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�OhFTU�QBT�
VUJMJTÏ�QFOEBOU�MPOHUFNQT
�
JM�EPJU�ÐUSF�EÏCSBODIÏ��6O�
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVU�
CPVHFS�TJ�TFT�QJFET�
SÏHMBCMFT�OF�TPOU�QBT�CJFO�
fixés sur le sol. Bien fixer 
MFT�QJFET�SÏHMBCMFT�TVS�
MF�TPM�QFVU�FNQÐDIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�EF�CPVHFS�

t� 2VBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�MF�UFOF[�
QBT�QBS�MB�QPJHOÏF�EF�MB�
porte. Cela peut le casser.

t� 2VBOE�WPVT�EFWF[�QMBDFS�
votre produit près d'un 
BVUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�
DPOHÏMBUFVS
�MB�EJTUBODF�
FOUSF�MFT�BQQBSFJMT�EPJU�ÐUSF�
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
ÐUSF�IVNJEJGJÏT�

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

t� -FT�FOGBOUT�ÉHÏT�EF���Ë���BOT�
TPOU�BVUPSJTÏT�Ë�DIBSHFS�FU�
EÏDIBSHFS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�

t� Pour éviter la contamination 
EFT�BMJNFOUT
�WFVJMMF[�
respecter les instructions 
TVJWBOUFT��

t� -�PVWFSUVSF�QSPMPOHÏF�EF�MB�
porte peut provoquer une 
BVHNFOUBUJPO�TJHOJGJDBUJWF�EF�
la température dans l’appareil.

t� /FUUPZF[�SÏHVMJÒSFNFOU�MFT�
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
FU�MFT�TZTUÒNFT�EF�ESBJOBHF�
accessibles.

t� /FUUPZF[�MFT�SÏTFSWPJST�
d’eau s’ils n’ont pas été 
VUJMJTÏT�EFQVJT����I���SJODF[�MF�
TZTUÒNF�E�FBV�SBDDPSEÏ�Ë�VOF�
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

t� $POTFSWF[�MB�WJBOEF�FU�
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�GBÎPO�Ë�DF�
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
HPVUUFOU�EFTTVT�

t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�Ë�BMJNFOUT�
TVSHFMÏT�EFVY�ÏUPJMFT�
DPOWJFOOFOU�Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�
E�BMJNFOUT�QSÏ�DPOHFMÏT
�
Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�PV�Ë�MB�
GBCSJDBUJPO�EF�HMBDF�FU�HMBÎPOT�
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t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�VOF
�EFVY�
et trois étoiles ne conviennent 
QBT�Ë�MB�DPOHÏMBUJPO�EFT�
aliments frais.

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�MBJTTÏ�
vide pendant une période 
QSPMPOHÏF
�ÏUFJHOF[�MF
�
EÏHJWSF[�MF
�OFUUPZF[�
MF
�TÏDIF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte ouverte pour éviter la 
GPSNBUJPO�EF�NPJTJTTVSF�Ë�
l’intérieur de l’appareil.

t� Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
ÏMFDUSPOJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�M�BQQBSFJM
�
s’assurer que le câble d’alimentation 
O�FTU�OJ�DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises multiples ou 
EFT�CMPDT�E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
t� -B�QSFTTJPO�EF�M�FBV�GSPJEF�Ë�

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 
pression d’eau dépasse 
���QTJ�	����L1B

�VUJMJTF[�
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
OF�TBWF[�QBT�DPNNFOU�
WÏSJGJF[�MB�QSFTTJPO�EF�M�FBV
�
EFNBOEF[�M�BTTJTUBODF�E�VO�
plombier professionnel.

t� S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
WPUSF�JOTUBMMBUJPO
�VUJMJTF[�
TZTUÏNBUJRVFNFOU�VO�
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
TVS�DFMMF�DJ��$POTVMUF[�EFT�
plombiers professionnels 
TJ�WPVT�O�ÐUFT�QBT�TßS�EF�MB�
présence de cet effet sur 
votre installation.

t� /F�M�JOTUBMMF[�QBT�TVS�
l’entrée d’eau chaude. 
1SFOF[�EFT�QSÏDBVUJPOT�
contre le risque de 
DPOHÏMBUJPO�EFT�
UVZBVY��-�JOUFSWBMMF�EF�
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
ÐUSF�EF����'�	�
�¡$
�BV�
NPJOT�FU�EF�����'�	���$
�BV�
plus.

t� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EF�
l’eau potable.
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Sécurité enfants
t� 4J�MB�QPSUF�B�VO�WFSSPVJMMBHF
�

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

t� -FT�FOGBOUT�EPJWFOU�ÐUSF�
TVSWFJMMÏT�FU�FNQÐDIÏT�EF�
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
NBUÏSJBVY� EBOHFSFVY� FU� JOUFSEJUT�
EÏDSJUT� EBOT� MB� j�3ÒHMFNFOUBUJPO� TVS���
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
QBS� MF� .JOJTUÒSF� EF� Mh&OWJSPOOFNFOU�
FU� EF� Mh6SCBOJTNF�� $POGPSNF� BWFD� MB�
SÒHMFNFOUBUJPO�%&&&�

-F� QSÏTFOU� QSPEVJU� B� ÏUÏ�
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
EhÐUSF�SÏVUJMJTÏT�FU�BEBQUÏT�
BV� SFDZDMBHF�� 1BS�
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
NÏOBHÒSFT�Ë�MB�GJO�EF�TB�EVSÏF�EF�WJF��
"V� DPOUSBJSF
� SFOEF[�WPVT� EBOT� VO�
QPJOU�EF�DPMMFDUF�QPVS� MF�SFDZDMBHF�EF�
tout matériel électrique et 
ÏMFDUSPOJRVF��7FVJMMF[�WPVT�SBQQSPDIFS�
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
QPJOU�EF�DPMMFDUF�MF�QMVT�QSPDIF��"JEF[�
OPVT�Ë�QSPUÏHFS�MhFOWJSPOOFNFOU�FU�MFT�
SFTTPVSDFT�OBUVSFMMFT�FO�SFDZDMBOU�MFT�
QSPEVJUT�VTBHÏT�� 1PVS� MB� TÏDVSJUÏ�EFT�
FOGBOUT
�DPVQF[�MF�DÉCMF�EhBMJNFOUBUJPO�
FU� MF�NÏDBOJTNF�EF�WFSSPVJMMBHF�EF� MB�
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
SFOEF[� MhBQQBSFJM� JOPQÏSBOU� BWBOU� TB�
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage
-FT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� EF� DFU�

BQQBSFJM� TPOU� GBCSJRVÏT� Ë� QBSUJS� EF�
NBUÏSJBVY�SFDZDMBCMFT
�DPOGPSNÏNFOU�
Ë� OPT� 3ÏHMFNFOUBUJPOT� /BUJPOBMFT�
FO� &OWJSPOOFNFOU�� /F�NÏMBOHF[� QBT�
MFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� BWFD� MFT�
déchets domestiques ou d'autres 
EÏDIFUT�� "NFOF[�MFT� BVY� QPJOUT� EF�
DPMMFDUF� EFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF
�
EÏTJHOÏT�QBS�MFT�BVUPSJUÏT�MPDBMFT�
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
SFDZDMFS�MFT�NBUJÒSFT�
4J� WPVT� WPVMF[� DPOUSJCVFS� BV�

SFDZDMBHF�EFT�NBUÏSJBVY�EhFNCBMMBHF
�
WPVT� QPVWF[� WPVT� SFOTFJHOFS� BVQSÒT�
EhPSHBOJTBUJPOT� FOWJSPOOFNFOUBMFT�
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
$F� HB[� FTU� JOGMBNNBCMF�� 1BS�

DPOTÏRVFOU
� WFVJMMF[� QSFOESF� HBSEF�
Ë�OF�QBT�FOEPNNBHFS� MF� TZTUÒNF�EF�
SFGSPJEJTTFNFOU�FU�MFT�UVZBVUFSJFT�MPST�
de son utilisation ou de son transport. 
&O� DBT� EF� EPNNBHFT
� ÏMPJHOF[� WPUSF�
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
M�JODFOEJF� EF� M�BQQBSFJM�� %F� NÐNF
�
QMBDF[�MF�QSPEVJU�EBOT�VOF�QJÒDF�BÏSÏF��
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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-F�UZQF�EF�HB[�VUJMJTÏ�EBOT�MhBQQBSFJM�
est mentionné sur la plaque 
TJHOBMÏUJRVF�TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�
EF�MhJOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
/F�KFUF[�KBNBJT�MhBQQBSFJM�BV�GFV�QPVS�

vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
t� /F�MBJTTF[�QBT�MFT�QPSUFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�PVWFSUFT�QFOEBOU�
VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�

t� /�JOUSPEVJTF[�QBT�EF�EFOSÏFT�
ou de boissons chaudes dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�TVSDIBSHF[�QBT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�OF�QBT�
PCTUSVFS�QBT�MB�DJSDVMBUJPO�EhBJS�Ë�
l’intérieur.

t� /�JOTUBMMF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë�MB�MVNJÒSF�EJSFDUF�EV�TPMFJM�
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
MBWF�WBJTTFMMF�PV�VO�SBEJBUFVS��
.BJOUFOF[�VOF�EJTUBODF�EhBV�
moins 30 cm entre votre 
SÏGSJHÏSBUFVS�FU�UPVUF�TPVSDF�EF�
DIBMFVS
�FU�Ë�VOF�EJTUBODF�EF��DN�
d'un four électrique.

t� 7FJMMF[�Ë�DPOTFSWFS�WPT�EFOSÏFT�
dans des récipients fermés.

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���
WPVT�QPVWF[�DPOTFSWFS�VOF�
quantité maximale d'aliments 
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�RVBOE�WPVT�
FOMFWF[�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�EV�
DPOHÏMBUFVS��-B�DPOTPNNBUJPO�
EhÏOFSHJF�QSÏDJTÏF�QPVS�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�EÏUFSNJOÏF�
FO�FOMFWBOU�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�
EV�DPOHÏMBUFVS�FU�BWFD�MB�DIBSHF�
NBYJNBMF��*M�OhZ�BVDVO�SJTRVF�Ë�
VUJMJTFS�VOF�ÏUBHÒSF�PV�VO�UJSPJS�
en fonction des formes et tailles 
EFT�EFOSÏFT�Ë�DPOHFMFS�

t� -B�EÏDPOHÏMBUJPO�EFT�BMJNFOUT�
dans le compartiment 
SÏGSJHÏSBUFVS�QFSNFU�EF�GBJSF�
EFT�ÏDPOPNJFT�EhÏOFSHJF�FU�EF�
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
� %BOT�M�IZQPUIÒTF�PV�M�JOGPSNBUJPO�

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. 7PUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�

débranché.Avant le transport de 
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�MF�
WJEFS�FU�MF�OFUUPZFS�"WBOU�EhFNCBMMFS�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�GJYFS�
TFT�ÏUBHÒSFT
�CBD
�BDDFTTPJSFT
�FUD
�
avec du ruban adhésif afin de les 
QSPUÏHFS�DPOUSF�MFT�DIPDT��

1. -hFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TPMJEFNFOU�
attaché avec du ruban adhésif 
ÏQBJT�PV�BWFD�VO�DPSEBHF�TPMJEF��
-B�SÒHMFNFOUBUJPO�FO�NBUJÒSF�
EF�USBOTQPSU�FU�EF�NBSRVBHF�EF�
MhFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TUSJDUFNFOU�
respectée.

2. -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche
7ÏSJGJF[� MFT� QPJOUT� TVJWBOUT� BWBOU�

EF� DPNNFODFS� Ë� VUJMJTFS� WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�
1. �'JYF[�MFT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�UFM�

RVhJOEJRVÏ�TVS�MF�TDIÏNB�DJ�EFTTPVT��
-FT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�TFSWFOU�Ë�
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

1
2

3
3

3
1

SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS��	$FUUF�JNBHF�
OhFTU�EPOOÏF�RVhË�UJUSF�JOEJDBUJG���FMMF�
OhFTU�QBT�JEFOUJRVF�Ë�WPUSF�QSPEVJU�


2. �7PVT�QPVWF[�JOTUBMMFS�MFT�2 cales 
en plastique comme illustré dans 
MF�TDIÏNB��-FT�DBMFT�FO�QMBTUJRVF�
maintiendront la distance 
OÏDFTTBJSF�FOUSF�WPUSF�$POHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS�QPVS�
permettre une bonne circulation 
EF�M�BJS��	-F�TDIÏNB�QSÏTFOUÏ�FTU�
GPVSOJ�Ë�UJUSF�JOEJDBUJG�FU�QFVU�OF�QBT�
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3. �/FUUPZF[�M�JOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
tel qu’indiqué dans la section 
j�&OUSFUJFO�FU�OFUUPZBHF�x�

4. �*OTÏSF[�MB�QSJTF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
EBOT�MB�QSJTF�NVSBMF��-PSTRVF�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�PVWFSUF
�
MB�MBNQF�JOUFSOF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
s'éclaire.

5. �-PSTRVF�MF�DPNQSFTTFVS�DPNNFODF�
Ë�GPODUJPOOFS
�JM�ÏNFUUSB�VO�TPO��
-F�MJRVJEF�FU�MFT�HB[�JOUÏHSÏT�BV�
TZTUÒNF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�
ÏHBMFNFOU�GBJSF�EV�CSVJU
�RVF�MF�
compresseur soit en marche ou non. 
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$FDJ�FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM��
6. �-FT�QBSUJFT�BOUÏSJFVSFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBVGGFS��
Ce phénomène est normal. Ces 
[POFT�EPJWFOU�FO�QSJODJQF�ÐUSF�
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
#SBODIF[� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VOF�

prise électrique� QSPUÏHÏF� QBS� VO�
GVTJCMF�BZBOU�VOF�DBQBDJUÏ�BQQSPQSJÏF�
*NQPSUBOU��
t� -F�CSBODIFNFOU�EPJU�ÐUSF�DPOGPSNF�

BVY�OPSNFT�FO�WJHVFVS�TVS�MF�
territoire national.

t� -B�GJDIF�EV�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�EPJU�
ÐUSF�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�BQSÒT�
installation.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�RVF�TJ�MF�
TZTUÒNF�EF�NJTF�Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�
domicile est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -B�UFOTJPO�JOEJRVÏF�TVS�MhÏUJRVFUUF�
TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�JOUFSOF�
de votre produit doit correspondre 
Ë�DFMMF�GPVSOJF�QBS�WPUSF�SÏTFBV�
électrique.

t� Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
6O�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�FOEPNNBHÏ�

EPJU� ÐUSF� SFNQMBDÏ� QBS� VO� ÏMFDUSJDJFO�
qualifié.
AVERTISSEMENT: 
-�BQQBSFJM� OF� EPJU� QBT� ÐUSF� NJT� FO�

TFSWJDF� BWBOU� E�ÐUSF� SÏQBSÏ��� $FUUF�
précaution permet d’éviter tout risque 
EF�DIPD�ÏMFDUSJRVF�

Mise au rebut de 
l’emballage
�-FT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�QFVWFOU�

ÐUSF� EBOHFSFVY� QPVS� MFT� FOGBOUT��
5FOF[�MFT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�IPST�
EF� QPSUÏF� EFT� FOGBOUT� PV� KFUF[�MFT��
DPOGPSNÏNFOU�BVY�DPOTJHOFT�ÏUBCMJFT�
par les autorités locales en matière 
EF�EÏDIFUT��/F� MFT� KFUF[�QBT� BWFD� MFT�
déchets domestiques,EÏQPTF[�MFT�
EBOT� MFT�DFOUSFT�EF�DPMMFDUF�EÏTJHOÏT�
par les autorités locales.
-�FNCBMMBHF� EF� WPUSF� BQQBSFJM�

FTU� QSPEVJU� Ë� QBSUJS� EF� NBUÏSJBVY�
SFDZDMBCMFT�
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur
%ÏCBSSBTTF[�WPVT� EF� WPUSF�

BODJFO� SÏGSJHÏSBUFVS� TBOT� OVJSF� Ë�
l’environnement.
t� 7PVT�QPVWF[�DPOTVMUFS�MF�TFSWJDF�

BQSÒT�WFOUF�BHSÏF�PV�MF�DFOUSF�
DIBSHÏ�EF�MB�NJTF�BV�SFCVU�EBOT�
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

"WBOU�EF�QSPDÏEFS�Ë�MB�NJTF�BV�SFCVU�
EF� WPUSF� NBDIJOF
� DPVQF[� MB� QSJTF�
électrique et, le cas échéant, tout 
WFSSPVJMMBHF�TVTDFQUJCMF�EF�TF�USPVWFS�
TVS� MB� QPSUF�� 3FOEF[�MFT� JOPQÏSBOUT�
BGJO� EF� OF� QBT� FYQPTFS� MFT� FOGBOUT� Ë�
E�ÏWFOUVFMT�EBOHFST�
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Réglage des pieds
4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�TUBCMF�
7PVT� QPVWF[� ÏRVJMJCSFS� MF�

SÏGSJHÏSBUFVS� FO� UPVSOBOU� MFT� QJFET�
avant, tel qu’illustré sur le schéma. 
-F�DÙUÏ�Pá�TF�USPVWF�MF�QJFE�T�BCBJTTF�
MPSTRVF�WPVT�UPVSOF[�EBOT�MF�TFOT�EF�
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
UPVSOF[�EBOT� MF�TFOT�PQQPTÏ��4J�WPVT�
vous faites aider par quelqu’un pour 
MÏHÒSFNFOU� TPVMFWFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS
�
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
TFSB� JOTUBMMÏ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� O�FTU�
QBT� BTTF[� MBSHF� QPVS� MBJTTFS� QBTTFS�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS
� BQQFMF[� MF� TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF� RVJ� SFUJSFSB� MFT� QPSUFT�
EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FU� MF� GFSB� FOUSFS�
latéralement dans la pièce.  
1. �*OTUBMMF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�VO�

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2. �.BJOUFOF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�ÏMPJHOÏ�
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3. �6OF�WFOUJMBUJPO�E�BJS�BVUPVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�BNÏOBHÏF�
pour obtenir un fonctionnement 
FGGJDBDF��4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QMBDÏ�
dans un enfoncement du mur, il doit 
Z�BWPJS�VO�FTQBDF�E�BV�NPJOT�5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
BWFD�MF�NVS��/F�QMBDF[�QBT�MhBQQBSFJM�
TVS�EFT�SFWÐUFNFOUT�UFMT�RV�VO�UBQJT�
ou de la moquette.

4. �1MBDF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TVS�une 
surface plane afin d’éviter les 
Ë�DPVQT�
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF
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4    Préparation
t� 7PUSF�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�

EPJU�ÐUSF�JOTUBMMÏ�Ë�BV�NPJOT����
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
GPVST
�BQQBSFJMT�EF�DIBVGGBHF�PV�
DVJTJOJÒSFT
�FU�Ë�BV�NPJOT���DN�EFT�
GPVST�ÏMFDUSJRVFT��%F�NÐNF
�JM�OF�
EPJU�QBT�ÐUSF�FYQPTÏ�Ë�MB�MVNJÒSF�
directe du soleil.

t� 7FVJMMF[�WPVT�BTTVSFS�RVF�M�JOUÏSJFVS�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�FTU�TPJHOFVTFNFOU�
OFUUPZÏ�

t� -B�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�EF�MB�QJÒDF�
Pá�WPVT�JOTUBMMF[�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�E�BV�NPJOT�
��¡$��'BJSF�GPODUJPOOFS�M�BQQBSFJM�
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
OVJSF�Ë�TPO�FGGJDBDJUÏ�

t� 4J�EFVY�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVST�
TPOU�JOTUBMMÏT�DÙUF�Ë�DÙUF
�JMT�EPJWFOU�
ÐUSF�TÏQBSÏT�QBS�BV�NPJOT���DN�

t� -PSTRVF�WPVT�GBJUFT�GPODUJPOOFS�
MF�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�
MB�QSFNJÒSF�GPJT
�BTTVSF[�WPVT�EF�
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

t� -B�QPSUF�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�PVWFSUF�
fréquemment.

t� -F�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�
GPODUJPOOFS�Ë�WJEF
�TBOT�EFOSÏFT�Ë�
l’intérieur.

t� /F�EÏCSBODIF[�QBT�MF�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS��4J�VOF�QBOOF�EF�
DPVSBOU�TF�QSPEVJU
�WFVJMMF[�WPVT�
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

t� -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�

t� -FT�QBOJFST�UJSPJST�GPVSOJT�BWFD�MF�
compartiment rafraîchissement 
EPJWFOU�ÐUSF�VUJMJTÏT�EF�NBOJÒSF�
continue pour une consommation 
ÏOFSHÏUJRVF�NJOJNBMF�FU�
de meilleures conditions de 
conservation.

t� -F�DPOUBDU�FOUSF�MF�DBQUFVS�EF�
température et les denrées 
BMJNFOUBJSFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�EV�
DPNQBSUJNFOU�EF�DPOHÏMBUJPO�
QFVU�BVHNFOUFS�MB�DPOTPNNBUJPO�
ÏOFSHÏUJRVF�EF�MhBQQBSFJM��1PVS�DFUUF�
raison, les contacts avec les capteurs 
EPJWFOU�ÐUSF�ÏWJUÏT�

t� Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
QPSUJÒSF��*M�FTU�SÏBDUJWÏ�Ë�M�PVWFSUVSF�
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

t� &O�SBJTPO�EFT�WBSJBUJPOT�EF�
UFNQÏSBUVSF�EVFT�Ë�M�PVWFSUVSF�PV�Ë�
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
QPSUF
�MFT�ÏUBHÒSFT�PV�MFT�SÏDJQJFOUT�
en verre.

t� Comme l’air chaud et humide ne 
pénètre pas directement dans 
votre produit lorsque les portes ne 
sont pas ouvertes, votre produit 
optimisera son fonctionnement en 
GPODUJPO�EFT�DPOEJUJPOT�QPVS�QSPUÏHFS�
WPT�BMJNFOUT��-FT�GPODUJPOT�FU�MFT�
composants tels que le compresseur, 
MF�WFOUJMBUFVS
�MF�DIBVGGBHF
�MF�
EÏHJWSBHF
�M�ÏDMBJSBHF
�M�BGGJDIBHF
�
etc. fonctionneront en fonction 
des besoins pour consommer un 
NJOJNVN�E�ÏOFSHJF�EBOT�EF�UFMMFT�
circonstances.
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Réglage de la température de fonctionnement
5  Utilisation du congélateur /réfrigérateur

Voyants DEL et bandeau de 
commande

-�BQQBSFJM� EJTQPTF� EF� EFVY� WPZBOUT�
lumineux de couleur situés sur la 
GBÎBEF�EF�M�BQQBSFJM�JOEJRVBOU�MF�NPEF�
EF�GPODUJPOOFNFOU�EV�DPOHÏMBUFVS�
-F� WPZBOU� WFSU� (1):  s’allume lorsque 

M�BQQBSFJM�FTU�SBDDPSEÏ�Ë� M�BMJNFOUBUJPO�
électrique et restera allumé tant que 
M�BQQBSFJM�TFSB�BMJNFOUÏ��-F�WPZBOU�WFSU�
ne sera pas allumé si le thermostat 
FTU�SÏHMÏ�TVS�MB�QPTJUJPO�i�w��-F�WPZBOU�
vert ne donne aucune indication 
de température de l’intérieur du 
DPOHÏMBUFVS�

-F�WPZBOU�SPVHF�	�
�T�BMMVNF��
a)  Si la température prédéfinie ne 

QFVU�ÐUSF�NBJOUFOVF�
b)  Si des quantités excessives 

EF� QSPEVJUT� GSBJT� TPOU� JOTÏSÏFT� Ë�
l’intérieur.

c)  Si la porte de l’appareil est restée 
ouverte par erreur.
-B�DPNNBOEF�EV�UIFSNPTUBU�	�
  est 

TJUVÏF� TVS� MF� CBOEFBV� EFT� WPZBOUT�
lumineux.

2 1 3
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-B� UFNQÏSBUVSF� EF� GPODUJPOOFNFOU�
FTU�SÏHMÏF�Ë�M�BJEF�EF�MB�DPNNBOEF�EF�
température.

Warm Cold

����3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF� QMVT�
GBJCMF�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

����3ÏHMBHF�EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�QMVT�

GPSU�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE

(Ou)
.JO�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

plus faible 
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

.JO�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

plus fort 
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE
�

7FVJMMF[�DIPJTJS�MF�SÏHMBHF�FO�GPODUJPO�
de la température désirée.

-B� UFNQÏSBUVSF� JOUÏSJFVSF� FTU�
ÏHBMFNFOU�GPODUJPO�EF�MB�UFNQÏSBUVSF�
ambiante, de la fréquence d'ouverture 
de la porte et de la quantité de denrées 
TUPDLÏFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

-B�UFNQÏSBUVSF�OPSNBMF�EF�TUPDLBHF�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�EPJU�ÐUSF�EF�����¡$�	��
¡'
�� -PSTRVF� M�PO� UPVSOF� MF�CPVUPO�EF�
commande du thermostat dans le sens 
JOWFSTF� EFT� BJHVJMMFT� E�VOF� NPOUSF� Ë�
partir de la position 1, l’appareil s’éteint 
BWFD� VO� EÏDMJD�� 7PVT� QPVWF[� PCUFOJS�
des températures plus basses en 
ajustant la commande du thermostat 
dans la direction de la Position 4.

Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
EF� DPOTFSWBUJPO� TPOU� NBJOUFOVT� Ë� MB�
température souhaitée.
1FOTF[� Ë� MJSF� MB� UFNQÏSBUVSF� TVS� MF�

thermomètre immédiatement comme 
elle montera très rapidement après 
M�BWPJS�TPSUJ�EV�DPOHÏMBUFVS�
Congeler les denrées
-B�[POF�EF�DPOHÏMBUJPO�FTU�JOEJRVÏF�

QBS� MF�TZNCPMF� �TVS� MB�DPOUSF�
porte.
7PVT� QPVWF[� VUJMJTF[� DFU� BQQBSFJM�

QPVS� DPOHFMFS� EFT� EFOSÏFT� GSBÔDIFT�
ainsi que pour stocker des denrées 
TVSHFMÏFT�
7FVJMMF[� WPVT� SÏGÏSF[� BVY�

recommandations indiquées sur 
M�FNCBMMBHF�EF�WPUSF�BMJNFOU�

1 -

4 -

-2

-3
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A Attention
/F� QBT� DPOHFMFS� EF� CPJTTPOT�

HB[FVTFT� DBS� MF� MJRVJEF� DPOHFMÏ� QFVU�
faire éclater la bouteille.

4PZF[� QSVEFOUT� BWFD� MFT� QSPEVJUT�
DPOHFMÏT�UFMT�RVF�MFT�HMBÎPOT�DPMPSÏT�
/F� EÏQBTTF[� QBT� MF� QPVWPJS� EF�

DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF� BQQBSFJM� QBS�
��� IFVSFT�� 4F� SÏGÏSFS� Ë� MB� QMBRVF�
TJHOBMÏUJRVF���

Afin de préserver la qualité des 
BMJNFOUT
� MB� DPOHÏMBUJPO� EPJU� ÐUSF�
effectuée le plus rapidement possible.
"JOTJ
� MF� QPVWPJS� EF� DPOHÏMBUJPO� OF�

TFSB�QBT�EÏQBTTÏ�FU� MB�UFNQÏSBUVSF�Ë�
M�JOUÏSJFVS�EV�DPOHÏMBUFVS�OF�NPOUFSB�
pas.

A Attention
$POTFSWF[�UPVKPVST�MFT�BMJNFOUT�EÏKË�

TVSHFMÏT�TÏQBSÏNFOU�EFT�EFOSÏFT�RVJ�
WJFOOFOU�E�Z�ÐUSF�QMBDÏFT�

-PSTRVF� WPVT� TVSHFMF[� VO� BMJNFOU�
DIBVE
�MF�DPNQSFTTFVS�EF�SÏGSJHÏSBUJPO�
fonctionnera tant que l’aliment n’est 
QBT� DPNQMÒUFNFOU� DPOHFMÏ�� $FMB�
peut causer un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�

4J� WPVT� USPVWF[� RVF� MB� QPSUF� EV�
DPOHÏMBUFVS�FTU�EJGGJDJMF�Ë�PVWSJS�KVTUF�
BQSÒT�M�BWPJS�GFSNÏF
�OF�WPVT�JORVJÏUF[�
QBT�� $FMB� FTU� Eß� Ë� MB� EJGGÏSFODF�
EF� QSFTTJPO� RVJ� WB� TF� SÏHVMBSJTFS�
et permettra d'ouvrir la porte 
normalement au bout de quelques 
minutes.
7PVT�FOUFOESF[�VO�CSVJU�E�BTQJSBUJPO�

juste après avoir fermé la porte. Ceci 
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�

Fabrication de glaçons

3FNQMJTTF[� MFT�CBDT�Ë�HMBÎPOT�E�FBV�
KVTRV�BVY�£�FU�JOUSPEVJTF[�MFT�EBOT�MF�
DPOHÏMBUFVS�
%ÒT� RVF� M�FBV� FTU� EFWFOVF� HMBDF
�

WPVT�QPVWF[�TPSUJS�MFT�HMBÎPOT�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhPCKFUT� USBODIBOUT�

tels que couteaux ou fourchettes pour 
EÏNPVMFS� MFT�HMBÎPOT�� *M� Z�B�VO� SJTRVF�
EF�CMFTTVSF��

-BJTTFS� QMVUÙU� MFT� HMBÎPOT� EÏHFMFS�
MÏHÒSFNFOU� PV� CJFO� NFUUF[� MF� GPOE�
du bac dans l'eau chaude pendant un 
petit moment.

Dégivrage de l’appareil

-B�DPVDIF�FYDFTTJWF�EF�HJWSF�EJNJOVF�
MhFGGJDBDJUÏ� EF� DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF�
appareil.
*M�FTU�EPOD� SFDPNNBOEÏ�EF�EÏHJWSFS�

votre appareil au moins deux fois 
QBS� BO� PV� MPSTRVF� MB� DPVDIF� EF� HJWSF�
dépasse 7 mm. 
%ÏHJWSF[� WPUSF� BQQBSFJM� RVBOE� JM� FTU�

QFV�HBSOJ�PV�WJEF�

4PSUF[� MFT� EFOSÏFT� TVSHFMÏFT� EFT�
UJSPJST�� &OWFMPQQF[� MFT� EFOSÏFT�
TVSHFMÏFT� EBOT� QMVTJFVST� GFVJMMFT� EF�
papiers ou dans une couverture et 
DPOTFSWF[�MFT�EBOT�VO�FOESPJU�GSBJT�
%ÏCSBODIF[� M�BQQBSFJM� PV� DPVQF[�

le disjoncteur afin de procéder au 
EÏHJWSBHF�
3FUJSF[� MFT� BDDFTTPJSFT� 	UBCMFUUF
�

UJSPJS
� FUD�
� EF� M�BQQBSFJM� FU� VUJMJTF[� VO�
récipient approprié pour récupérer 
M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�
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6UJMJTF[� VOF� ÏQPOHF� PV� VO� DIJGGPO�
EPVY�QPVS�ÏQPOHFS�M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�
si besoin. 
.BJOUFOF[�MB�QPSUF�PVWFSUF�QFOEBOU�

MF�EÏHJWSBHF�
1PVS� VO� EÏHJWSBHF� BDDÏMÏSÏ
� QMBDF[�

des récipients contenant de l’eau 
DIBVEF�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�M�BQQBSFJM�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhBQQBSFJMT�

ÏMFDUSJRVFT
� CPNCFT� EF� EÏHJWSBHF�
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
MB�HMBDF�

6OF� GPJT� MF� EÏHJWSBHF� UFSNJOÏ
�
OFUUPZF[� M�JOUÏSJFVS� 	WPJS� MB� TFDUJPO�
j�/FUUPZBHF�FU�FOUSFUJFO�x
�

3FCSBODIF[� M�BQQBSFJM� BV� SÏTFBV�
ÏMFDUSJRVF�� 1MBDF[� MFT� QSPEVJUT�
TVSHFMÏT�EBOT�MFT�UJSPJST�FU�JOTÏSF[�MFT�
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS��

7ÏSJGJF[� SÏHVMJÒSFNFOU� MF� UVZBV� EF�
WJEBOHF� QPVS� WPVT� BTTVSFS� RV�JM� O�FTU�
QBT� PCTUSVÏ� FU� EÏCPVDIF[�MF� FO�
introduisant un bâton dans le trou si 
nécessaire. 
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6  Entretien et nettoyage
A/�VUJMJTF[�KBNBJT�E�FTTFODF
�EF�

CFO[ÒOF�PV�EF�NBUÏSJBVY�TJNJMBJSFT�
QPVS�MF�OFUUPZBHF�

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
QSPDÏEFS�BV�OFUUPZBHF�

C� /�VUJMJTF[�KBNBJT�EhVTUFOTJMFT�
tranchants, savon, produit de 
OFUUPZBHF�EPNFTUJRVF
�EÏUFSHFOU�FU�
DJSBHF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�

C Pour des appareils qui ne sont pas 
EF�MB�NBSRVF�/P�'SPTU
�EFT�HPVUUFT�
E�FBV�FU�VOF�DPVDIF�EF�HJWSF�
QPVWBOU�BUUFJOESF�MB�MBSHFVS�E�VO�
EPJHU�TF�GPSNFOU�TVS�MB�QBSPJ�BSSJÒSF�
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��/F�
MFT�OFUUPZF[�QBT�FU�ÏWJUF[�EhZ�VUJMJTFS�
de l’huile ou des produits similaires.

C� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EFT�UJTTVT�FO�
NJDSPGJCSFT�MÏHÒSFNFOU�NPVJMMÏT�
QPVS�OFUUPZFS�MB�TVSGBDF�FYUFSOF�
EF�M�BQQBSFJM��-FT�ÏQPOHFT�FU�
BVUSFT�UJTTVT�EF�OFUUPZBHF�TPOU�
TVTDFQUJCMFT�EF�SBZFS�MB�TVSGBDF�

C� 6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�QPVS�OFUUPZFS�
MB�DBSSPTTFSJF�EV�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�TÏDIF[�MB�
TPJHOFVTFNFOU�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�

C� 6UJMJTF[�VO�DIJGGPO�IVNJEF�JNCJCÏ�
d’une solution composée d'une 
DVJMMÒSF�Ë�DBGÏ�EF�CJDBSCPOBUF�EF�
soude pour un demi litre d’eau 
QPVS�OFUUPZFS�M�JOUÏSJFVS�FU�TÏDIF[�
TPJHOFVTFNFOU�

B�1SFOF[�TPJO�EF�OF�QBT�GBJSF�DPVMFS�
EhFBV�EBOT�MF�MPHFNFOU�EF�MB�
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B�&O�DBT�EF�OPO�VUJMJTBUJPO�EF�WPUSF�
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QFOEBOU�
VOF�QÏSJPEF�QSPMPOHÏF
�EÏCSBODIF[�
MF�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO
�TPSUF[�UPVUFT�
MFT�EFOSÏFT
�OFUUPZF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte entrouverte.

C� *OTQFDUF[�MFT�KPJOUT�EF�QPSUF�
SÏHVMJÒSFNFOU�QPVS�WÏSJGJFS�RV�JMT�
TPOU�QSPQSFT�FU�RVhJM�OhZ�B�QBT�EF�
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
QPSUFT
�TPSUF[�UPVU�TPO�DPOUFOV�QVJT�
QPVTTF[�TJNQMFNFOU�MF�CBMDPOOFU�
WFST�MF�IBVU�Ë�QBSUJS�EF�MB�CBTF�

C Ne jamais utiliser des produits 
OFUUPZBOUT�PV�EF�M�FBV�DPOUFOBOU�
EV�DIMPSF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�EFT�
surfaces externes et des pièces 
DISPNÏFT�EV�QSPEVJU��-F�DIMPSF�
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C ²WJUF[�E�VUJMJTFS�EFT�PCKFUT�
tranchants ou abrasifs, du 
TBWPO
�EFT�QSPEVJUT�NÏOBHFST�EF�
OFUUPZBHF
�EFT�EÏUFSHFOUT
�EF�
M�FTTFODF
�EV�CFO[ÒOF
�EF�MB�DJSF
�
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
T�FGGBDFS�FU�MFT�QJÒDFT�FMMFT�
NÐNFT�QPVSSBJFOU�QSÏTFOUFS�EFT�
EÏGPSNBUJPOT��6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�
FU�VO�UPSDIPO�EPVY�QPVS�OFUUPZFS�FU�
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
t� /F�QMBDF[�QBT�E�IVJMFT�PV�EF�QMBUT�

IVJMFVY�EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�
OPO�GFSNÏT
�DBS�MFT�HSBJTTFT�
QFVWFOU�FOEPNNBHFS�MFT�TVSGBDFT�
FO�QMBTUJRVF�EV�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS��4J�WPVT�WFSTF[�PV�
ÏDMBCPVTTF[�EF�M�IVJMF�TVS�MFT�
TVSGBDFT�FO�QMBTUJRVF
�OFUUPZF[�FU�
MBWF[�MFT�QBSUJFT�TPVJMMÏFT�BWFD�EF�
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
7FVJMMF[� WÏSJGJFS� MB� MJTUF� TVJWBOUF� BWBOU�

E�BQQFMFS� MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF�� $FMB�
peut vous faire économiser du temps 
FU� EF� MhBSHFOU�� $FUUF� MJTUF� SFHSPVQF�
les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication 
ou d’utilisation du matériel. Il se peut 
que certaines des fonctions décrites ne 
soient pas présentes sur votre produit.
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT��
t�-B�GJDIF�OhFTU�QBT�JOTÏSÏF�DPSSFDUFNFOU�EBOT�
MB� QSJTF�� ���*OTÏSF[� DPSSFDUFNFOU� MB� GJDIF�
dans la prise.
t�&TU�DF�RVF�MF�GVTJCMF�PV�MF�GVTJCMF�QSJODJQBM�B�
TBVUÏ� ����7ÏSJGJF[�MF�GVTJCMF�
Condensation sur la paroi intérieure 
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��
	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�FU�'-&9*�
;0/&
�
t�-B�QPSUF�B�ÏUÏ�PVWFSUF�TPVWFOU�����&WJUF[�
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-hFOWJSPOOFNFOU� FTU� USÒT� IVNJEF��
���/hJOTUBMMF[� QBT� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� EBOT�
des endroits très humides.
t�-B� OPVSSJUVSF� DPOUFOBOU� EV� MJRVJEF� FTU�
conservée dans des récipients ouverts. 
���/F� DPOTFSWF[� QBT� EF� MB� OPVSSJUVSF�
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
t�-B� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� MBJTTÏF�
FOUSPVWFSUF�� ���'FSNF[� MB� QPSUF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-F� UIFSNPTUBU� FTU� SÏHMÏ� Ë� VO� OJWFBV� USÒT�
GSPJE�����3ÏHMF[� MF� UIFSNPTUBU� Ë� VO� OJWFBV�
adapté.

-F�DPNQSFTTFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT�
t�-F� EJTQPTJUJG� EF� QSPUFDUJPO� UIFSNJRVF� EV�
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
SÏGSJHÏSBOU� EV� TZTUÒNF� EF� SFGSPJEJTTFNFOU�
OF� TFSB� QBT� ÏRVJMJCSÏF�� -F� SÏGSJHÏSBUFVS�
SFDPNNFODFSB� Ë� GPODUJPOOFS� OPSNBMFNFOU�
BQSÒT� �� NJOVUFT� FOWJSPO�� 7FVJMMF[� DPOUBDUFS�
MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF� TJ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� OF�
redémarre pas après cette période.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� FO� NPEF� EÏHJWSBHF��
���$FMB� FTU� OPSNBM� QPVS� VO� SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� EÏHJWSBHF� TFNJ�BVUPNBUJRVF�� -F� DZDMF� EF�
EÏHJWSBHF�TF�EÏDMFODIF�SÏHVMJÒSFNFOU�
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�CSBODIÏ�Ë�MB�QSJTF��
���"TTVSF[�WPVT�RVF� MB�QSJTF�FTU�CSBODIÏF�
dans la prise murale.
t�-FT� SÏHMBHFT� EF� UFNQÏSBUVSF� OF� TPOU� QBT�
FGGFDUVÏT�DPSSFDUFNFOU�����4ÏMFDUJPOOF[� MB�
température appropriée.
t�*M� Z� B� VOF� QBOOF� EF� DPVSBOU�� ���-F�
SÏGSJHÏSBUFVS� SFDPNNFODF� Ë� GPODUJPOOFS�
normalement après le retour du courant.

-F�OJWFBV�TPOPSF�BVHNFOUF�MPSTRVF�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�FO�NBSDIF�
t�-FT� DBSBDUÏSJTUJRVFT� EF� QFSGPSNBODF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBOHFS�FO�SBJTPO�EFT�
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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-F�SÏGSJHÏSBUFVS�GPODUJPOOF�
GSÏRVFNNFOU�PV�QFOEBOU�EF�MPOHVF�
périodes.
t�7PUSF� OPVWFBV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� QFVU�
ÐUSF� QMVT� MBSHF� RVF� M�BODJFO�� -FT� HSBOET�
SÏGSJHÏSBUFVST�GPODUJPOOFOU�QMVT�MPOHUFNQT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EF� MB� QJÒDF� FTU�
probablement élevée. >>>Il est normal que 
MhBQQBSFJM�GPODUJPOOF�QMVT�MPOHUFNQT�RVBOE�MB�
température ambiante est élevée.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVSSBJU�Z�BWPJS�ÏUÏ�CSBODIÏ�
UPVU�SÏDFNNFOU�PV�QPVSSBJU�BWPJS�ÏUÏ�DIBSHÏ�
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� CSBODIÏ� PV� SÏDFNNFOU�
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
UFNQT� Ë� BUUFJOESF� MB� UFNQÏSBUVSF� SÏHMÏF�� $F�
phénomène est normal.
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����-�BJS�DIBVE�
RVJ�FOUSF�EBOT�MhBQQBSFJM�PCMJHF�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� USBWBJMMFS� TVS� EF� QMVT� MPOHVFT� QÏSJPEFT��
/�PVWSF[�QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU�
t�-B�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QSPCBCMFNFOU�
FOUSPVWFSUF�����7ÏSJGJF[�RVF�MFT�QPSUFT�TPOU�
bien fermées.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏ�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�
USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[� MB� UFNQÏSBUVSF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�BUUFOEF[�
RVF�MB�UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF�TPJU�BUUFJOUF�
t�-F� KPJOU� EF� MB� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� PV� EV�
DPOHÏMBUFVS� QFVU� ÐUSF� TBMF
� EÏDIJSÏ
� SPNQV�
PV�NBM�FO�QMBDF�����/FUUPZF[�PV�SFNQMBDF[�
MF� KPJOU�� 5PVU� KPJOU� FOEPNNBHÏ�EÏDIJSÏ�
GBJU� GPODUJPOOFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� QFOEBOU�
VOF� QÏSJPEF� EF� UFNQT� QMVT� MPOHVF� BGJO� EF�
conserver la température actuelle.

-B�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�
est très basse alors que celle du 
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
est très basse alors que celle du 
DPOHÏMBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-FT�EFOSÏFT�DPOTFSWÏFT�EBOT�
les tiroirs du compartiment de 
SÏGSJHÏSBUJPO�TPOU�DPOHFMÏFT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� OJWFBV�
JOGÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
PV�MF�DPOHÏMBUFVS�FTU�USÒT�ÏMFWÏF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���-F�
SÏHMBHF� EV� DPNQBSUJNFOU� SÏGSJHÏSBOU� B� VO�
FGGFU� TVS� MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS��
$IBOHF[� MFT� UFNQÏSBUVSFT� EV� SÏGSJHÏSBUFVS�
PV� EV� DPOHÏMBUFVS� FU� BUUFOEF[� RVF� MFT�
DPNQBSUJNFOUT� BUUFJHOFOU� VOF� UFNQÏSBUVSF�
suffisante.
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
pas les portes fréquemment.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� SÏDFNNFOU�
branché ou rempli avec de la nourriture. 
���$F� QIÏOPNÒOF� FTU� OPSNBM�� -PSTRVF�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS� WJFOU� EhÐUSF� CSBODIÏ� PV�
récemment rempli avec de la nourriture, il 
NFU�QMVT�EF�UFNQT�Ë�BUUFJOESF�MB�UFNQÏSBUVSF�
SÏHMÏF�
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
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7JCSBUJPOT�PV�CSVJUT
t�-F� TPM� O�FTU� QBT� QMBU� PV� TUBCMF�� ���4J� MF�
SÏGSJHÏSBUFVS� CBMBODF� MPSTRVhJM� FTU� EÏQMBDÏ�
MFOUFNFOU
� ÏRVJMJCSF[�MF� FO� BKVTUBOU� TB�
CBTF�� "TTVSF[�WPVT� RVF� MF� TPM� FTU� QMBU� FU�
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
t�-FT� ÏMÏNFOUT� QMBDÏT� TVS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS�
QFVWFOU� GBJSF� EV� CSVJU�� ���&OMFWF[� MFT�
ÏMÏNFOUT�EV�IBVU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QSPEVJU�EFT�CSVJUT�
TFNCMBCMFT�Ë�EF�M�FBV�RVJ�DPVMF
�Ë�MB�
pulvérisation d’un liquide, etc.
t�%FT� ÏDPVMFNFOUT� EF� HB[� FU� EF� MJRVJEFT�
TVSWJFOOFOU�EBOT� MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�QBS�TFT�
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
6O�TJGGMFNFOU�TPSU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT�WFOUJMBUFVST�TPOU�VUJMJTÏT�QPVS�SFGSPJEJS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS��$FMB�FTU�OPSNBM�FU�O�FTU�QBT�VO�
défaut.
Condensation sur les parois 
JOUÏSJFVSFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�6O� UFNQT� DIBVE� FU� IVNJEF� BVHNFOUF� MB�
GPSNBUJPO� EF� HJWSF� FU� EF� DPOEFOTBUJPO�� $FMB�
est normal et n’est pas un défaut. 
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU��3FGFSNF[�MFT�TJ�
elles sont ouvertes.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
%F�M�IVNJEJUÏ�FTU�QSÏTFOUF�Ë�M�FYUÏSJFVS�
PV�FOUSF�MFT�QPSUFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� Z� B�QFVU�ÐUSF�EF� MhIVNJEJUÏ�EBOT� MhBJS�� DFDJ�
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�QBS�VO�UFNQT�IVNJEF��
-PSTRVF�M�IVNJEJUÏ�FTU�GBJCMF
�MB�DPOEFOTBUJPO�
disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans 
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� OhZ� B� QBT� EF�OFUUPZBHF� SÏHVMJFS� FGGFDUVÏ��
���/FUUPZF[� SÏHVMJÒSFNFOU� M�JOUÏSJFVS� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�VOF�ÏQPOHF
�EF�M�FBV�UJÒEF�
ou du carbonate dissout dans l'eau.
t�$FSUBJOT�SÏDJQJFOUT�PV�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�
QFVWFOU� QSPWPRVFS� DFT� PEFVST�� ���6UJMJTF[�
VO�BVUSF�SÏDJQJFOU�PV�DIBOHF[�EF�NBSRVF�EF�
NBUÏSJBV�EAFNCBMMBHF�
t�-FT� EFOSÏFT� TPOU� NJTFT� BV� SÏGSJHÏSBUFVS�
dans des récipients sans couvercle. 
���$POTFSWF[�MFT�BMJNFOUT�MJRVJEFT�EBOT�EFT�
SÏDJQJFOUT�GFSNÏT��-FT�NJDSP�PSHBOJTNFT�JTTVT�
EF� SÏDJQJFOUT� OPO� GFSNÏT� QFVWFOU� EÏHBHFS�
EFT�PEFVST�EÏTBHSÏBCMFT�
t�&OMFWF[� MFT� BMJNFOUT�QÏSJNÏT�FU�QPVSSJT� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
-B�QPSUF�OF�TF�GFSNF�QBT�
t�%FT� SÏDJQJFOUT� FNQÐDIFOU� MB� GFSNFUVSF�
EF� MB� QPSUF�� ���3FUJSF[� MFT� FNCBMMBHFT� RVJ�
obstruent la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� OhFTU� QBT� DPNQMÒUFNFOU�
WFSUJDBM� TVS� MF� TPM�� ���"KVTUF[� MFT� QJFET� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�MhÏRVJMJCSFS�
t�-F�TPM�O�FTU�QBT�QMBU�PV�TPMJEF�����"TTVSF[�
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
MF�QPJET�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-FT�CBDT�Ë�MÏHVNFT�TPOU�DPJODÏT�
t�Il se peut que les denrées touchent le 
QMBGPOE�EV�UJSPJS�����%JTQPTF[�Ë�OPVWFBV�MFT�
denrées dans le tiroir.
4��-B�4VSGBDF�%F�-�BQQBSF�M�&TU�$IBVEF�
t�7PVT� QPVWF[� PCTFSWFS� VOF� ÏMÏWBUJPO� EF�
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
HSJMMF� BSSJÒSF� QFOEBOU� MF� GPODUJPOOFNFOU� EF�
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
OÏDFTTJUF�BVDVOF�PQÏSBUJPO�E�FOUSFUJFO��



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije 

uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
t� Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
t� Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
t� Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
t� Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
t� Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B Upozorenje protiv električnog napona. 
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C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1  Vaš hladnjak  

1. reflektori
2. Najbolje podrezivanje
3. Svjetla označitelja
4. Tipka termostata
5. Dio za led
6. Odjeljak za brzo zamrzavanje
7. Odjeljci za smrznutu hranu
8. Zračni roštilj

1

5

7

7

6

8

4 23
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte sljedeće 

informacije. Nepridržavanje ovih 
informacija može uzrokovati ozljede ili 
materijalnu štetu. U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze za pouzdanost 
postati nevaljane.

Vijek uporabe kupljenog uređaja je 10 
godina. Ovo je razdoblje potrebno za 
čuvanje rezervnih dijelova da bi uređaj 
radio kako je opisano.

Predviđena namjena
 Ovaj je proizvod predviđen za 

uporabu
t� u zatvorenom prostoru, npr. unutar 

kuće;
t� u zatvorenim radnim okruženjima, kao 

što su trgovine i uredi;
t� u zatvorenim prostorima za smještaj, 

kao što su kuće na farmama, hoteli, 
penzioni. 

t� Ovaj se proizvod ne smije se koristiti 
vani.

 Opća sigurnost
t� Kad budete željeli odložiti uređaj, 

preporučujemo da konzultirate 
ovlašteni servis da biste saznali 
potrebne informacije i ovlaštena tijela.

t� Konzultirajte se s ovlaštenim servisom 
za sva pitanja i probleme vezane 
za hladnjak. Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko intervenira 
na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih servisa.

t� Za proizvode u odjeljku škrinje; Ne 
jedite kornete sladoleda i kockice 
leda odmah nakon vađenja kad ih 
izvadite iz odjeljka hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede od hladnoće u 
vašim ustima.) 

t� Za proizvode s odjeljkom sa škrinjom; 
ne stavljajte tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak škrinje. U 
suprotnom bi mogli puknuti. 

t� Ne dodirujte smrznutu hranu rukom; 
može vam se zalijepiti za ruku. 

t� Isključite svoj hladnjak prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

t� Para i raspršujuća sredstva za 
čišćenje se nikada ne smiju 
koristiti tijekom postupka čišćenja i 
odmrzavanja u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para može doći 
u kontakt s električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar. 

t� Nikada ne koristite dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su vrata, za 
pridržavanje ili za stajanje na njima. 

t� Ne koristite električne uređaje unutar 
hladnjaka.

t� Ne oštećujte dijelove gdje cirkulira 
rashladno sredstvo pomoću alata 
za bušenje ili rezanje. Rashladno 
sredstvo koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali isparivača, 
produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može uzrokovati 
iritaciju kože i ozljede oka.

t� Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem hladnjaku bilo 
kakvim materijalom.

t� električne aparate smiju popravljati 
samo ovlaštene osobe. Popravke 
koje izvrše nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za korisnika.

t� U slučaju bilo kakvog kvara tijekom 
održavanja ili popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja ili isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili 
isključivanjem vašeg uređaja iz struje. 
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t� Kod isključivanja utikača, nemojte 
povlačiti za kabel. 

t� Stavite jača pića čvrsto zatvorena i 
uspravno. 

t� Nikada ne držite konzerve sa 
sprejevima koji sadrže zapaljive i 
eksplozivne tvari u hladnjaku.

t� Ne koristite mehaničke uređaje ili 
druge načine za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje preporuča 
proizvođač.

t� Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi 
od strane osoba s fizičkim osjetilnim ili 
mentalnim nedostacima ili osoba bez 
znanja ili iskustva (uključujući djecu), 
osim ako su pod nadzorom osobe 
koja će biti odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih valjano uputiti o 
uporabi proizvoda.

t� Ne uključujte oštećeni hladnjak. 
Konzultirajte se sa serviserom ako 
imate bilo kakvih nedoumica.

t� Za električnu sigurnost vašeg 
hladnjaka se jamči samo ako je 
uzemljenje u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

t� Izlaganje proizvoda kiši, snijegu, suncu 
i vjetru je opasno u pogledu električne 
sigurnosti.

t� Kad je oštećen kabel, javite se 
ovlaštenom servisu da izbjegnete 
opasnost.

t� Nikada ne uključujte hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom instalacije. Inače 
može doći do opasnosti po život ili 
ozbiljne ozljede.

t� Hladnjak je namijenjen samo držanju 
hrane. Ne smije se koristiti u bilo koje 
druge svrhe.

t� Naljepnica s tehničkim specifikacijama 
se nalazi na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

t� Nikada ne spajajte hladnjak na 
sustave za uštedu energije; oni mogu 
oštetiti hladnjak.

t� Ako na hladnjaku postoji plavo 
svjetlo, nemojte gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.

t� Za hladnjake kojima se upravlja 
manualno, sačekajte bar 5 minuta da 
biste uključili hladnjak nakon nestanka 
el. energije.

t� Ukoliko se uređaj da nekom drugom, 
korisnički priručnik se mora predati 
novom vlasniku.

t� Pazite da ne oštetite kabel kod 
prijevoza hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati požar. Nikada 
ne stavljajte teške predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte utikač mokrim 
rukama kad uključujete uređaj.

t� Ne uključujte hladnjak ako je 
električna utičnica labava.

t� Voda se ne smije špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske dijelove proizvoda 
zbog sigurnosnih razloga.

t� Nemojte špricati tvari koje sadrže 
zapaljive plinove kao što je propan 
blizu hladnjaka da biste izbjegli 
opasnost od požara i eksplozije.

t� Nikada na hladnjak ne stavljajte 
posude s vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni udar ili požar. 
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t� Nemojte prepuniti hladnjak s previše 
hrane. Ako se prepuni, hrana može 
pasti i ozlijediti vas kad otvorite vrata. 
Nikad ne stavljajte predmete na 
hladnjak, inače ti predmeti mogu 
pasti kad otvarate ili zatvarate vrata 
hladnjaka.

t� Proizvodi za koje je potrebna precizna 
kontrola temperature, cjepiva, 
lijekovi osjetljivi na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne smiju držati u 
hladnjaku.

t� Ako se neće koristiti dulje vrijeme, 
hladnjak se treba isključiti. Mogući 
problem na kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

t� Vrh utikača se treba redovito čistiti, u 
suprotnom može uzrokovati požar.

t� Vrh čepa se treba čistiti redovito 
suhom krpom; u suprotnom, može 
izazvati požar.

t� Hladnjak se može pomaknuti 
ako podesive noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. Pravilno 
pričvršćivanje podesivih nogu na podu 
može spriječiti pomicanje hladnjaka.

t� Kad nosite hladnjak, nemojte ga držati 
za ručku vrata. U suprotnom, može 
puknuti.

t� Kad morate staviti svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili škrinje, udaljenost 
između uređaja treba biti najmanje 8 
cm. U suprotnom, susjedne bočne 
stjenke se mogu navlažiti.

Za proizvode s raspršivačem 
za vodu;
 Tlak vode treba biti najmanje 1 bar. 

Tlak vode treba biti najviše 8 bara.
t� Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece
t� Ako vrata imaju bravu, ključ se treba 

držati podalje od dosega djece.
t� Djeca moraju biti pod nadzorom da 

bi se spriječilo neovlašteno korištenje 
proizvoda.

Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom 
opremom (WEEE) i 
zbrinjavanju otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar 
za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.

Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.
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Podaci o pakiranju
Ambalažni materijali proizvoda 

proizvedeni su od reciklirajućih 
materijala sukladno našim nacionalnim 
propisima o zaštiti okoliša. Ambalažne 
materijale ne odlažite skupa s kućnim ili 
drugim otpadom. Odnesite ih u sabirne 
centre ambalažnog otpada koje su 
odredile lokalne vlasti.

Upozorenje za HCA
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da 
tijekom uporabe i transporta ne oštetite 
sustav za hlađenje i cijevi. U slučaju 
oštećenja, držite uređaj podalje od 
potencijalnog izvora plamena koji može 
dovesti do toga da uređaj zapali, te 
prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je na 
lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi 
za uštedu energije
t� Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
t� Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
t� Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

t� Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

t� Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

t� Za uređaje s odjeljkom škrinje; možete 
spremiti maksimalnu količinu hrane 
u škrinju kad uklonite policu ili ladicu 
škrinje. Vrijednost potrošnje energije 
koja je navedena za vaš hladnjak je 
određena tako da je uklonjena polica 
ili ladica škrinje i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji opasnost 
od uporabe police ili ladice prema 
oblicima i veličinama hrane koja će biti 
zamrznuta.

t� Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu energije 
u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija

B Molimo imajte na umu da se 
proizvođač neće smatrati odgovornim 
ukoliko se ne budete pridržavali 
informacija navedenih u korisničkom 
priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti ljepljivom 
trakom i mora se pridržavati pravila o 
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv 

izvor za prirodu i za naše nacionalne 
izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži materijala 
pakiranja, možete dobiti dodatne 
informacije od ureda za okoliš ili lokalnih 
vlasti.

Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg hladnjaka 
provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija. Možete postaviti 2 

plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu biti 
topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:

1
2

3
3

3
1
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t� Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 
zakonskim odredbama.

t� Kabel napajanja mora biti lako 
dostupan nakon postavljanja.

t� Navedeni napon mora biti jednak 
naponu el. energije.

t� Produžni kabeli i razvodnici se ne 
smiju koristiti za spajanje.

B Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B Proizvod ne smije raditi prije popravke! 
Postoji opasnost od električnog 
udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka
Odlaganje vašeg starog stroja bez 

štete za okoliš.
t� O odlaganju vašeg hladnjaka se 

možete konzultirati s vašim ovlaštenim 
dobavljačem ili centrom za sakupljanje 
otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 
postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 

ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto koje 

dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu, 
mora postojati udaljenost najmanje 5 
cm od plafona i 5 cm od zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.

5. Vaš proizvod zahtijeva adekvatnu 
cirkulaciju zraka da bi efikasno 
funkcionirao. Ako će proizvod biti 
smješten u niši, ne zaboravite ostaviti 
najmanje 5 cm razmaka između 
proizvoda, stropa, zida sa stražnje 
strane i zidova s bočnih strana.

6. Ako će proizvod biti smješten u niši, 
ne zaboravite ostaviti najmanje 5 cm 
razmaka između proizvoda, stropa, 
zida sa stražnje strane i zidova s 
bočnih strana. Provjerite da li se 
zaštitna komponenta za razmak sa 
stražnje strane nalazi na predviđenom 
mjestu (ako je isporučena uz 
proizvod). Ako komponenta nije 
dostupna ili se izgubi ili spadne, 
postavite proizvod tako da između 
stražnje površine proizvoda i zidova 
prostorije bude najmanje 5 cm 
razmaka. Razmak sa stražnje strane 
važan je za učinkovit rad proizvoda.



HR10

Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u ravnotežu 

okretanjem prednjih nožica kako je 
prikazano na slici. kut gdje se nalaze 
noge je spušten kad okrenete u smjeru 
crne strelice a diže se kad okrenete u 
suprotnom smjeru. Ovaj postupak će 
biti lakši ako nekoga zamolite da malo 
podigne hladnjak.
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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4    Priprema

t� Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline kao 
što su plamenici, pećnice, grijalice 
i štednjaci i najmanje 5 cm dalje od 
električnih pećnica te se ne smiju 
stavljati na direktnu sunčevu svjetlost.

t� sobna temperatura u prostoriji u 
koju postavite hladnjak treba biti 
najmanje 10°C. Rad vašeg hladnjaka u 
hladnijim uvjetima od navedenih se ne 
preporuča vezano za učinkovitost.

t� Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

t� Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati 
jedan do drugog, između njih treba 
postojati razmak od najmanje 2 cm.

t� Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih uputa 
tijekom prvih šest sati.

t� Vrata se ne smiju često otvarati.
t� Mora raditi prazan, bez ikakve hrane u 

njemu.
t� Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

t� Originalno pakiranje i materijali od 
pjene se trebaju čuvati zbog budućeg 
transporta ili selidbe.

t� Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što se 
vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada se 
pritisne bilo koji gumb.

t� S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.
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Odabir temperature rada

5  Uporaba vašeg hladnjaka

Indikatori s diodama i 
upravljačka ploča

Tu svjetla indikatora u dva boje koje 
se nalaze s prednje strane uređaja koja 
pokazuju način rada frizidera.

Zeleni indikator (1):  Svijetli kad je 
uređaj spojen u struju i svijetlit će dok 
god ima struje. Zeleno svjetlo neće 
svijetliti kad je termostat postavljen na 
polozaj ‘0’. Zeleni indikator ne označava 
temperaturu u hladnjaku.

Crveni indikator (2) svijetli:
a)  Ako se unaprijed postavljena 

temperatura ne moze odrzati.
b)  Ako se untra stave pretjerane 

količine svjeze hrane.
c)  Ako se slučajno vrata uređaja 

ostave otvorena.
tipka termostata (3) Tipka termostata 

se nalazi u kompletu svjetala indikatora.

2 1 3
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Temperatura rada se regulira tipkom 
za kontrolu temperature.

Warm Cold

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)

4 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

(Ili)
Min. = Najniža postavka hlađenja 
(Najtoplija postavka)
Max. = Najviša postavka hlađenja 
(Najhladnija postavka) 

Molimo odaberite postavku prema 
željenoj temperaturi.

Unutarnja temperatura također ovisi 
o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Uobičajena temperatura pohrane 
Vašeg uređaja treba biti -18°C (0°F). 
Ako je tipka termostata okrenuta u 
suprotnom smjeru od kazaljke na satu 
s polozaja 1, uređaj će se isključiti i 
čut će se zvuk "klik". Nize temperature 
se mogu postići postavljanjem tipke 
termostata na Polozaj 4.

Preporučamo provjeru temperature 
pomoću termometra da bi se osiguralo 
da su odjeljci za čuvanje hrane 
postavljeni na zeljenu temperaturu.

Obavezno odmah očitajte jer će 
temperatura termometra brzo porasti 
kad ga izvadite iz hladnjaka.
Zamrzavanje hrane

Područje za zamrzavanje je označeno 
znakom  na vratima.

Možete koristiti uređaj za zamrzavanje 
svježe hrane kao i pohranu već 
smrznute hrane.

Molimo pogledajte preporuke dane na 
pakiranju Vaše hrane.

A Pažnja!
Ne smrzavajte gazirana pića jer boca 

može eksplodirati kad je tekućina u njoj 
smrznuta.

Pazite sa zamrznutim proizvodima 
kao što su obojane kockice leda.

Nemojte prelaziti kapacitet 
zamrzavanja Vašeg aparata u 24 h. 
Pogledajte tipsku tablicu.  

Da biste održali kvalitetu hrane, 
zamrzavanje se mora izvršiti što je brže 
moguće.

Zato, kapacitet zamrzavanja se ne 
smije prelaziti i unutarnja temperatura u 
škrinji neće porasti.
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A Pažnja!
Držite već smrznutu hranu odvojenu 

od svježe stavljene hrane.

Kad zamrzavate toplu hranu, 
kompresor hlađenja će raditi dok se 
hrana potpuno ne zamrzne. Ovo može 
privremeno dovesti do pretjeranog 
hlađenja odjeljka za zamrzavanje.

Ako se vrata škrinje teško otvaraju 
odmah nakon što ste ih zatvorili, ne 
brinite se. To je zbog razlike tlaka koja 
se izjednačava i dopušta vratima da 
se normalno otvore nakon nekoliko 
minuta.

Čut ćete zvuk vakuuma odmah nakon 
zatvaranja vrata. To je u potpunosti 
normalno.

Priprava kockica leda

Ispunite posudu za led 3/4 vodom i 
stavite je u hladnjak.

Čim se voda pretvori u led, možete 
izvaditi kockice leda van.

Nikada ne koristite oštre predmete 
poput noževa ili vilica da biste izvadili 
kockice leda. Postoji opasnost od 
ozljede!

Pustite umjesto toga da se kockice 
leda malo odlede ili stavite na trenutak 
dno posude u toplu vodu.

Odmrzavanje uređaja

Pretjerano nakupljanje leda će utjecati 
na performanse zamrzavanja Vašeg 
uređaja.

Zato se preporuča da svoj uređaj 
odmrzavate bar dva puta godišnje, ili 
kad god se nakupi 7 mm leda. 

Odmrzavajte svoj uređaj kad je u 
njemu malo hrane ili kad u njemu nema 
hrane.

Izvadite zamrznutu hranu van iz 
ladice. Zamotajte smrznutu hranu u 
nekoliko slojeva papira ili deku i drzite 
na hladnom mjestu.

Isključite uređaj iz struje ili isključite 
sklopku da biste uključili postupak 
odmrzavanja.

Izvadite dodatke (kao što su police, 
ladica, itd.) iz uređaja i pomoću 
odgovarajućeg spremnika skupite vodu 
koja se topi.

Pomoću spuzve ili meke krpe po 
potrebi uklonite vodu koja se otapa. 

Drzite vrata orvorena tijekom 
odmrzavanja.

Za brzo odmrzavanje, stavite 

1 -

4 -

-2

-3
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spremnike s toplom vodom u uređaj.
Nikada nemojte koristiti električne 

aparate, sprejeve za odmrzavanje ili 
predmete s oštricom kao što su nozevi 
ili vilice da biste uklonili led.

Nakon odmrzavanja, očistite 
unutrašnjost.

Ponovno spojite uređaj u struju. 
Stavite smrznutu hranu u ladice i stavite 
ladice u hladnjak. 
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6  Održavanje i čišćenje

A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
benzin ili slične materijale.

B Savjetujemo da isključite uređaj iz 
struje prije čišćenja.

C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
oštre predmete ili abrazivne tvari, 
sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje kutije 
hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice sode 
bikarbone na pola litre vode da biste 
očistili unutrašnjost i osušite je krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima redovito 
da biste bili sigurni da su čisti i da na 
njima nema komadića hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, izvadite 
sav sadržaj i tada jednostavno gurnite 
policu vrata gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži klor 
za čišćenje vanjskih površina ili 
kromiranih dijelova proizvoda. Klor 
uzrokuje koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela kuhana 

na ulju u vaš hladnjak u nezatvorenim 
posudama jer oni mogu oštetiti 
plastične površine hladnjaka. U 
slučaju prolijevanja ili razmazivanja ulja 
na plastičnim površinama, odmah 
očistite i isperite odgovarajuće dijelove 
površine toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
t� +F�MJ�IMBEOKBL�QSBWJMOP�VLMKVĲFO�OB�OBQBKBOKF �6LMKVĲJUF�VUJLBĲ�V�VUJĲOJDV�V�[JEV�
t� +F�MJ�QSFHPSJP�PTJHVSBĲ�VUJĲOJDF�OB�LPKV�KF�QSJLMKVĲFO�WBÝ�IMBEOKBL �1SPWKFSJUF�

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
t� +BLP�IMBEOB�PLPMJOB��üFTUP�PUWBSBOKF�J�[BUWBSBOKF�WSBUB��+BLP�WMBäOB�PLPMJOB��

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

t� 1SFCBDJWBOKF�UFSNPTUBUB�OB�IMBEOJKJ�TUVQBOK��
t� 4NBOKJWBOKF�WSFNFOB�LBE�TV�WSBUB�PUWPSFOB�JMJ�SKFĵB�VQPSBCB�
t� 1SFLSJWBOKF�ISBOF�TQSFNMKFOF�V�PUWPSFOJN�QPTVEBNB�PEHPWBSBKVİJN�NBUFSJKBMPN�
t� 0CSJÝJUF�LPOEFO[BU�QPNPİV�TVIF�LSQF�J�QSPWKFSJUF�VLPMJLP�TF�J�EBMKF�KBWMKB�

Kompresor ne radi
t� ;BÝUJUOJ�UFSNJĲLJ�EJP�LPNQSFTPSB�İF�QSFHPSJUJ�UJKFLPN�OBHMJI�OFTUBOBLB�FM��FOFSHJKF�

ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hlađenje 
hladnjaka nije jooš izbalansiran.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�İF�QPĲFUJ�T�SBEPN�PUQSJMJLF�OBLPO���NJOVUB��.PMJNP�OB[PWJUF�TFSWJT�
ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

t� )MBEOKBL�KF�V�DJLMVTV�PENS[BWBOKB��5P�KF�OPSNBMOP�[B�IMBEOKBL�T�QPUQVOP�
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�OJKF�VLMKVĲFO�V�VUJĲOJDV��1B[JUF�EB�KF�VUJLBĲ�EPCSP�VUBLOVU�V�[JEOV�
utičnicu.

t� +F�MJ�UFNQFSBUVSB�QSBWJMOP�QPTUBWMKFOB �%PÝMP�KF�EP�OFTUBOLB�TUSVKF��;PWJUF�WBÝFH�
dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
t� 7BÝ�OPWJ�IMBEOKBL�KF�NPäEB�ÝJSJ�PE�QSFUIPEOPH��5P�KF�V�QPUQVOPTUJ�OPSNBMOP��7FİJ�

hladnjaci rade dulje.
t� 4PCOB�UFNQFSBUVSB�KF�NPäEB�WJTPLB��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�OFEBWOP�QSJLMKVĲFO�OB�FM�FOFSHJKV�JMJ�KF�NPäEB�OBQVOKFO�

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJĲJOF�UPQMF�ISBOF��5PQMB�ISBOB�

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ĲFTUP�PUWBSBOB�JMJ�PTUBWMKFOB�PEÝLSJOVUB�EVMKF�WSJKFNF��5PQMJ�[SBL�

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

t� 7SBUB�ÝLSJOKF�JMJ�IMBEOKBLB�TV�NPäEB�CJMB�PEÝLSJOVUB��1SPWKFSJUF�KFTV�MJ�WSBUB�ĲWSTUP�
zatvorena.

t� )MBEOKBL�KF�QPTUBWMKFO�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�UFNQFSBUVSV�
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

t� #SUWB�WSBUB�IMBEOKBLB�JMJ�ÝLSJOKF�NPäF�CJUJ�QSMKBWB
�QPIBCBOB
�PÝUFİFOB�JMJ�OJKF�EPCSP�
sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad 
hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�WJTPLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPĵBWBOKF�
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili 
škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

t� .PäEB�TV�WSBUB�PEÝLSJOVUB��;BUWPSJUF�WSBUB�EP�LSBKB�
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJĲJOF�UPQMF�ISBOF��üFLBKUF�EPL�

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�VLMKVĲFO�OFEBWOP���1PUQVOP�IMBĵFOKF�IMBEOKBLB�NPäF�QPUSBKBUJ�

zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
t� 0WB�CVLB�EPMB[J�J[�FMFLUSPNBHOFUTLPH�WFOUJMB�IMBEOKBLB��&MFLUSPNBHOFUTLJ�

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se može 
prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija hlađenja.  
to je normalno i nije uzrok kvara.

#VLB�UJKFLPN�SBEB�TF�QPWFİBWB�LBE�IMBEOKBL�SBEJ�
t� 3BEOF�QFSGPSNBOTF�IMBEOKBLB�TF�NPHV�QSPNJKFOJUJ�PWJTOP�P�QSPNKFOBNB�TPCOF�

temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KF�TMBC��)MBEOKBL�TF�OKJÝF�LBE�TF�QPMBLP�QPNJĲF��1B[JUF�EB�KF�QPE�
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

t� #VLB�NPäF�CJUJ�V[SPLPWBOB�QSFENFUJNB�LPKJ�TF�OBMB[F�OB�IMBEOKBLV��5BLWJ�
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
t� 1SPUPL�UFLVİJOF�J�QMJOPWB�TF�EPHBĵB�V�TLMBEV�T�SBEOJN�QSJODJQJNB�WBÝFH�

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

t� "LUJWBUPSJ�[SBLB�	WFOUJMBUPSJ
�TF�LPSJTUF�EB�CJ�TF�IMBEOKBL�VĲJOLPWJUP�IMBEJP��5P�KF�
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
t� 5PQMP�J�WMBäOP�WSJKFNF�QPWFİBWB�OBTUBOBL�MFEB�J�LPOEFO[JSBOKF��5P�KF�OPSNBMOP�J�OF�

predstavlja kvar. 
t� 7SBUB�TV�PEÝLSJOVUB��1B[JUF�EB�TV�WSBUB�[BUWPSFOB�EP�LSBKB�
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ĲFTUP�PUWBSBOB�JMJ�TV�EVMKF�WSJKFNF�CJMB�PUWPSFOB��3KFĵF�PUWBSBKUF�

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

t� .PäEB�KF�WMBäOP�WSJKFNF��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�LPE�WMBäOPH�WSFNFOB��,BE�KF�
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
t� .PSB�TF�PĲJTUJUJ�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB��0ĲJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB�TQVäWPN
�

toplom ili gaziranom vodom.
t� /FVHPEBO�NJSJT�NPäEB�V[SPLVKV�OFLF�QPTVEF�JMJ�NBUFSJKBMJ�QBLJSBOKB��,PSJTUJUF�

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju.

t� 1BLFUJ�ISBOF�NPäEB�TQSKFĲBWBKV�[BUWBSBOKF�WSBUB��6LMPOJUF�QBLFUF�ISBOF�LPKJ�
smetaju vratima.

t� )MBEOKBL�WKFSPKBUOP�OJKF�QPUQVOP�PLPNJU�QSFNB�QPEV�J�NPäEB�TF�OKJÝF�LBE�TF�
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KBL��1B[JUF�EB�KF�QPE�SBWBO�J�EB�NPäF�OPTJUJ�IMBEOKBL�
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

t� )SBOB�NPäEB�EPEJSVKF�WSI�MBEJDF��1SFTMPäJUF�ISBOV�V�MBEJDJ�



Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir 

kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, veiksmingai ir 
ilgai jums tarnaus.

Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio gaminio 
vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas
t�1BEĹT�KVNT�HSFJUBJ�JS�TBVHJBJ�OBVEPUJ�ÝŃ�CVJUJOŃ�QSJFUBJTį�
t�1SJFÝ�TVNPOUVPEBNJ�JS�QSBEĹEBNJ�OBVEPUJ�ÝŃ�HBNJOŃ
�QFSTLBJUZLJUF�ÝŃ�WBEPWį�
t�7BEPWBVLJUĹT�OVSPEZNBJT
�ZQBĲ�OVSPEZNBJT�EĹM�TBVHPT�
t�-BJLZLJUF�ÝŃ�WBEPWį�MFOHWBJ�QBTJFLJBNPKF�WJFUPKF
�OFT�KVP�EBS�HBMJ�UFLUJ�QBTJOBVEPUJ��
t�5BJQ�QBU�QFSTLBJUZLJUF�JS�LJUVT�TV�ÝJVP�HBNJOJV�QBUFJLUVT�EPLVNFOUVT�
Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti sąlygų.
B Įspėjimas dėl elektros įtampos. 

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Šioje naudojimo instrukcijoje pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; gali būti, 
kad jie tiksliai nepavaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame gaminyje nėra 
aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1. Reflektoriai
2. 7JSÝBVT�BQEBJMB�
3. Greito užšaldymo jungiklis 
4. Kontrolinės lemputės 
5. Termostato rankenėlė 
6. -FEP�BUTBSHPT�
7. Greitojo užšaldymo kamera 
8. Skyriai šaldytiems maisto produktams 
9. Reguliuojama priekinė kojelė

1

5

7

7

6

8

4 23
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos

1SBÝPNF� BUJEäJBJ� QFSTLBJUZUJ�
toliau pateiktą informaciją. 
Nepaisant šios informacijos, 
galima susižaloti arba padaryti 
žalos turtui. Tuomet nebegalios 
jokia garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.
Originalios atsarginės dalys 

tiekiamos 10 metų nuo gaminio 
įsigijimo dienos.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS:  
1BTJSŜQJOLJUF
� ,BE�
7FOUJMJBDJKPT� "OHPT
�
&TBOĲJPT� 1SJFUBJTP�
Korpuse Arba Įmontuotoje 
4USVLUŜSPKF
� 7JTJÝLBJ�
Nebūtų Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Nenaudokite Mechaninių 
"S� ,JUŠ� 1SJFNPOJŠ
�
,BE� 1BTQBSUJOUVNĹUF�
"UJUJSQJOJNP� 1SPDFTį
�
*ÝTLZSVT�1BHBM�(BNJOUPKP�
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 
Nesugadinkite Šaldymo 

Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
&MFLUSJOJŠ� 1SJFUBJTŠ�
/FOBVEPLJUF� 1SJFUBJTP�
7JEVKF�&TBOĲJVPTF�.BJTUP�
-BJLZNP� 4LZSJVPTF
�
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:
– darbuotojų virtuvėse, 

esančiose parduotuvėse, 
biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
– ūkių namuose ir klientams, 

skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;
– nakvynę su pusryčiais 

siūlančiose įstaigose;
– maitinimo ir panašių 

nemažmeninių paslaugų atveju.

Bendrieji saugos reikalavimai
t� ,BJ�ÝŃ�HBNJOŃ�OPSĹTJUF�
išmesti arba atiduoti į metalo 
laužą, rekomenduojama 
pasikonsultuoti su įgaliotomis 
tarnybomis ir institucijomis, 
kad sužinotumėte reikiamą 
informaciją.
t� +FJ�LZMB�LMBVTJNŠ�BQJF�
šaldytuvą arba atsiranda 
problemų, pasikonsultuokite 
su įgaliotais aptarnavimo 
specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam neleiskite 
to daryti; tai galima daryti tik 
apie tai pranešus įgaliotiems 
aptarnavimo specialistams.
t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
LBNFSB��-FEŠ�JS�MFEP�LVCFMJŠ�
nevalgykite vos juos išėmę į 
šaldiklio kameros! (Galite nušalti 
burną.) 
t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
kamera; Į šaldiklio kamerą 
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos nedėkite butelių ir skardinių su 
gėrimais. jie gali sprogti. 
t� 6äÝBMEZUŠ�NBJTUP�
produktų nelieskite rankomis – 
jie gali prilipti prie rankų. 
t� 1SJFÝ�WBMZEBNJ�BSCB�
atšildydami šaldytuvą, atjunkite 
jį nuo elektros tinklo.
t�� ÀBMEZUVWVJ�WBMZUJ�JS�
šerkšnui šalinti negalima 
naudoti garų ir garinių valomųjų 
medžiagų. Garai gali pasiekti 
elektrines dalis ir sukelti trumpą 
jungimą arba elektros smūgį. 
t� ÀBMEZUVWP�EBMJŠ
�
pavyzdžiui, nuo spyrio 
apsaugančios plokštės arba 
durelių, nenaudokite kaip 
atramos ar laiptelio. 
t� ÀBMEZUVWP�WJEVKF�
nenaudokite elektros prietaisų.
t� ÇJŜSĹLJUF
�LBE�
gręžimo ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, kuriose 
cirkuliuoja aušinamasis skystis. 
Iš pradurtų garintuvo dujų 
kanalų, vamzdžių ilgintuvų arba 
paviršiaus dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali 
suerzinti odą ir pažeisti akis.
t� +PLJPNJT�NFEäJBHPNJT�
neuždenkite ir neužkimškite 
šaldytuvo ventiliacinių angų.
t� &MFLUSJOJVT�QSJFUBJTVT�
privalo taisyti tik įgaliotieji 
asmenys. Jei remontą vykdys 
nekompetentingi asmenys, 
naudotojui gali kilti pavojus.
t� čWZLVT�USJLĲJBJ
�UBJQ�
pat techninės priežiūros arba 
remonto metu šaldytuvui 

atjunkite elektros maitinimą – 
arba išsukite atitinkamą saugiklį, 
arba ištraukite prietaiso laido 
kištuką. 
t� /FUSBVLJUF�MBJLZEBNJ�
už laido – traukite laikydami už 
kištuko. 
t� �1BTJSŜQJOLJUF
�LBE�
stiprūs alkoholiniai gėrimai būtų 
pastatyti vertikalioje padėtyje su 
užsuktu dangteliu . 
t� ÀBMEZUVWF�OJFLBEB�
nelaikykite flakonų su degiomis 
ir sprogiomis medžiagomis.
t� /PSĹEBNJ�
paspartinti atitirpinimo 
procesą, nenaudokite jokių 
mechaninių prietaisų ar kitų 
priemonių, išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.
t� ÀJT�CVJUJOJT�QSJFUBJTBT�
nėra skirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus) su fiziniais, 
jutimo ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir žinių 
naudoti šį prietaisą, nebent 
juos tinkamai prižiūrėtų (arba 
nurodytų, kaip naudoti šį 
buitinį prietaisą) už jų saugą 
atsakingas asmuo.
t� /FOBVEPLJUF�TVHFEVTJP�
šaldytuvo. Jeigu dėl ko nors 
nerimaujate, pasikonsultuokite 
su techninio aptarnavimo 
specialistais.
t� ÀBMEZUVWP�FMFLUSPT�
sauga garantuojama tik tuo 
atveju, jei jūsų name įrengta 
įžeminimo sistema atitinka 
standartus.
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t� (BNJOŃ�TUBUZUJ�WJFUPKF
�
neapsaugotoje nuo lietaus, 
sniego, saulės ir vėjo, pavojinga 
elektros saugos požiūriu.
t� +FJHV�NBJUJOJNP�LBCFMJT�
būtų pažeistas, susisiekite 
su įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.
t� ŃSFOHJNP�NFUV�
draudžiama šaldytuvo 
maitinimo laido kištuką įkišti į 
sieninį lizdą – galite žūti arba 
patirti rimtą traumą.
t� ÀJT�ÝBMEZUVWBT�TLJSUBT�
tik maisto produktams laikyti. 
1SJFUBJTP�OFHBMJNB�OBVEPUJ�LJUBJ�
paskirčiai.
t� &UJLFUĹ
�LVSJPKF�
nurodomi techniniai gaminio 
duomenys, pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.
t� /JFLBEB�OFKVOLJUF�ÝJP�
šaldytuvo į elektros energijos 
taupymo sistemas; jos gali 
sugadinti šaldytuvą.
t� +FJHV�ÝBMEZUVWF�ŃSFOHUB�
mėlyna kontrolinė lemputė, 
ilgai nežiūrėkite į mėlyną šviesą 
plika akimi arba pro optinius 
prietaisus. 
t�� +FJHV�OBVEPKBUF�SBOLJOJV�
būdu valdomą šaldytuvą, 
nutrūkus elektros tiekimui, prieš 
vėl jį įjungdami, palaukite bent 5 
minutes.
t�� "UJEBWVT�ÝŃ�HBNJOŃ�
kitiems, naujam gaminio 
savininkui reikia atiduoti ir šią 
naudojimo instrukciją.

t� (BCFOEBNJ�ÝBMEZUVWį
�
stenkitės nepažeisti maitinimo 
kabelio. Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant maitinimo 
kabelio niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami gaminį 
į maitinimo tinklą, nelieskite 
kištuko drėgnomis rankomis.

tStatant prietaisą, įsitinkite, 
ar maitinimo laidas niekur 
nestringa ir nėra pažeistas.

t1SJFUBJTP�VäQBLBMJOĹKF�EBMZKF�
nemontuokite nešiojamų 
ilgintuvų su keliais lizdais 
arba nešiojamų maitinimo 
blokų.

t7BJLBJ�OVP���JLJ���NFUŠ�HBMJ�
naudotis šaldymo prietaisais, 
t. y., sudėti į juos ir išimti iš jų 
produktus.

t-BJLZLJUĹT�ÝJŠ�OVSPEZNŠ
�LBE�
maisto produktai nebūtų 
užteršti:

t ilgai nelaikykite atidarytų 
prietaiso durų, priešingu atveju 
temperatūra jo skyriuose 
gali ženkliai pakilti, reguliariai 
valykite su maistu galinčius 
liestis paviršius ir pasiekiamas 
vandens išleidimo sistemas,

t� išvalykite vandens talpyklas, 
jeigu jomis nebuvo naudotasi 
48 h; praplaukite prie  
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vandentiekio prijungtą vandens 
sistemą, jeigu vanduo nebuvo 
leistas 5 dienas,

t� žalią mėsą ir žuvį šaldytuve 
laikykite sudėję į tinkamus 
indus, kad ji nesiliestų arba

 nevarvėtų ant kitų maisto 
produktų,

t� dviem žvaigždutėmis pažymėti 
šaldyto maisto skyriai yra skirti 
laikyti iš anksto sušaldytą 
maistą, laikyti arba gaminti 
ledus bei gaminti ledo kubelius,

t� viena, dviem arba trimis 
žvaigždutėmis pažymėti skyriai 
nėra skirti šaldyti šviežią maistą,

t� jeigu šaldymo prietaisas ilgą 
laiką bus paliktas tuščias, 
išjunkite jį, atitirpinkite, išvalykite, 
išdžiovinkite ir palikite 

dureles atviras, kad prietaise 
neatsirastų pelėsis.

t� /FKVOLJUF�ÝBMEZUVWP
�
jeigu
 sieninis lizdas yra atsilaisvinęs.
t� 4BVHVNP�TVNFUJNBJT�
nepukškite vandens tiesiai ant 
vidinių arba išorinių šio gaminio 
dalių.
t� /FQVSLÝLJUF�ÝBMJB�
šaldytuvo degių medžiagų, 
pavyzdžiui, propano dujų 
ir pan., nes kyla gaisro ir 

sprogimo pavojus.
t� /FTUBUZLJUF�BOU�
šaldytuvo indų su vandeniu, 
nes gali kilti elektros smūgis 
arba gaisras.
t�� /FQSJLSBVLJUF�Ń�ÝBMEZUVWį�
per daug maisto produktų. 
1SJEĹKVT�QFS�EBVH�NBJTUP�
produktų, atidarant arba 
uždarant šaldytuvo duris, jie 
gali iškristi ir sužeisti. Niekada 
nestatykite ant šaldytuvo daiktų, 
nes atidarius arba uždarius 
šaldytuvo dureles, jie gali 
nukristi.
t�� ÀBMEZUVWF�OFHBMJNB�
laikyti medžiagų, kurioms 
saugoti reikia tikslios 
temperatūros, pavyzdžiui, 
vakcinų, temperatūrai jautrių 
vaistų, mokslinių tyrimų 
medžiagų ir pan.
t�� +FJHV�ÝBMEZUVWP�JMHBJ�
nenaudojate, būtinai atjunkite jį 
nuo maitinimo tinklo. Dėl galimo 
maitinimo kabelio pažeidimo 
gali kilti gaisras.
t� +FJHV�SFHVMJVPKBNPT�
kojelės netvirtai remsis į 
grindis, šaldytuvas gali judėti. 
1BSFHVMJVPLJUF�SFHVMJVPKBNBT�
kojeles, kad jos tinkamai 
remtųsi į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.
t� /FÝEBNJ�ÝBMEZUVWį
�
nelaikykite jo už durų rankenos. 
Kitaip ji gali nulūžti.
t� +FJHV�ÝŃ�HBNJOŃ�SFJLJB�
statyti prie kito šaldytuvo arba 
šaldiklio, tarp prietaisų būtina 
palikti bent 8 cm tarpą. Kitaip 
gretimos šoninės sienelės gali 
pradėti rasoti.
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t��/JFLVPNFU�OFOBVEPLJUF�
gaminio, jei gaminio viršuje 
arba galinėje pusėje esantis 
skyrius su elektroninėmis 
spausdintinėmis plokštėmis 
viduje yra atidarytas (elektroninių 
spausdintinių plokščių dangtis) 
(1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;

t� 4MĹHJT�ÝBMUP�WBOEFOT�
įvade OFUVSJ�WJSÝZUJ����QTJ�	����L1B
��
Jei slėgis jūsų vandens sistemoje 
WJSÝJKB����QTJ�	����L1B), joje turi 
būti sumontuotas slėgio 
ribojimo vožtuvas. Jei nežinote, 
kaip patikrinti vandens slėgį, 
kreipkitės į santechnikos 
specialistą.
t� +FJHV�KŜTŠ�WBOEFOUJFLJP�
sistemoje kyla hidraulinių 
smūgių pavojus, visada 
privalote naudoti apsaugos 
nuo hidraulinių smūgių įrangą. 
1BTJUBSLJUF�TV�TBOUFDIOJLPT�
specialistu, jeigu nesate 
užtikrinti, kad jūsų vandentiekio 

sistemoje nėra hidraulinių 
smūgių pavojaus.
t� /FHBMJNB�NPOUVPUJ�
karšto vandens įvade. 
Saugokite žarnas nuo užšalimo. 
Darbinė vandens temperatūra 
turi būti nuo 33 °F (0,6 °C) iki 
100 °F (38 °C).
t� /BVEPLJUF�UJL�HFSJBNįKŃ�
vandenį.

Vaikų sauga
t�� +FJHV�EVSFMĹT�SBLJOBNPT�
spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
t� 1SJWBMPNB�QSJäJŜSĹUJ�NBäVT�
vaikus, kad jie nežaistų su šiuo buitiniu 
prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka 
ES WEEE Direktyvą 
(2012/19/ES).  Šis gaminys 
paženklintas elektros ir 
elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) ženklu.

Šis gaminys pagamintas iš aukštos 
kokybės medžiagų ir dalių, kurias galima 
perdirbti ir pakartotinai panaudoti. 
1BTJCBJHVT� HBNJOJP� UBSOBWJNP� MBJLVJ
�
neišmeskite jo kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite jį 
į surinkimo punktą, kad elektros ir 
elektronikos įranga būtų perdirbta. 
Surinkimo punktų adresus sužinosite 
vietos savivaldybėje.
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RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 

RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.

Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 

pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.

HC įspėjimas

Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 

Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
1BäFJEJNP� BUWFKV
� TBVHPLJUF� HBNJOŃ�
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 

Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.

Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.

Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
t� /FMBJLZLJUF�ÝBMEZUVWP�EVSFMJŠ�
atidarytų ilgą laiką.
t� č�ÝBMEZUVWį�OFEĹLJUF�LBSÝP�
maisto arba gėrimų.
t� č�ÝBMEZUVWį�OFEĹLJUF�QFSOFMZH�
daug maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.
t� ÀBMEZUVWP�OFTUBUZLJUF�WJFUPKF
�
kur šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių prietaisų, 
pavyzdžiui, orkaičių, indaplovių arba 
radiatorių.
t� .BJTUP�QSPEVLUVT�MBJLZLJUF�
uždaruose induose.
t� (BNJOJVPTF�TV�ÝBMEZNP�
kamera; išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų kiekį. 
1BTLFMCUPTJPT�ÝBMEZUVWP�FOFSHJKPT�
sąnaudos nustatytos išėmus šaldiklio 
kameros lentyną arba ištraukus stalčių 
ir sudėjus maksimalų leistiną produktų 
kiekį. Ant lentynos arba stalčiuje 
galima saugiai laikyti užšaldyti skirtus 
produktus, atsižvelgiant į jų formą ir 
dydį.
t� "UÝJMEBOU�ÝBMEZUVT�NBJTUP�
produktus šaldytuvo skyriuje, bus 
ir taupoma energija, ir išsaugoma 
maisto kokybė.
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3  Įrengimas
B 1SBÝPN�BULSFJQUJ�EĹNFTŃ
�LBE�

gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei bus nepaisoma šiame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

Į ką reikia atsižvelgti vežant 
šį šaldytuvą
1. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWį�USBOTQPSUVPKBOU
�KŃ�

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWį�TVQBLVPKBOU
�KBNF�

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3. 1BLVPUĹT�NFEäJBHBT�CŜUJOB�TVUWJSUJOUJ�
storomis juostomis ir tvirtomis 
virvėmis; būtina paisyti ant pakuotės 
pateiktų transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
7JTŠ�NFEäJBHŠ�QFSEJSCJNBT�UVSJ�EJEFMĹT�

įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
1SJFÝ�QSBEĹEBNJ�OBVEPUJ�CVJUJOŃ�QSJFUBJTį
�

patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?
2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 

pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
1MBUTNBTJOJBJ�QMFJÝUBJ�VäUJLSJOT
�LBE�
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
MBJTWBJ�DJSLVMJVPUJ�PSBT��	1BUFJLUBT�

paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. 7JEŠ�WBMZLJUF�WBEPWBVEBNJFTJ�
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. 1SBEĹKVT�WFJLUJ�LPNQSFTPSJVJ
�JÝHJSTJUF�
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

5. 1SJFLJOJBJ�ÝBMEZUVWP�LSBÝUBJ�HBMJ�ŃÝJMUJ��
Tai normalu. Šios vietos turi būti šiltos 
tam, kad nesusidarytų kondensacija.

Elektros prijungimas
1SJKVOLJUF�HBNJOŃ�QSJF�ŃäFNJOUP�MJ[EP�TV�

tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

t� Elektros prijungimą būtina atlikti 
atsižvelgiant į savo šalies reglamentus.

t� Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.
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t� Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

t� 1SJKKVOHJNVJ�OFHBMJNB�OBVEPUJ�JMHJOJNP�
laidų ir daugiaskylių kištukų.

B 1BäFJTUį�NBJUJOJNP�MBJEį�QSJWBMP�
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
1BLBWJNP� NFEäJBHPT� HBMJ� LFMUJ�

QBWPKŠ� WBJLBNT�� -BJLZLJUF� QBLBWJNP�
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu 
su kitomis buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.

Seno šaldytuvo išmetimas
Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 

nebūtų daroma žala aplinkai.
t� Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės atliekų 
surinkimo punkte.

1SJFÝ�JÝNFTEBNJ�ÝBMEZUVWį
�OVQKBVLJUF�
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Pastatymas ir instaliacija

A Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 
šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro įėjimą 

įneštų šonu. 
1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 

būtų lengva eksploatuoti.
2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo šilumos 

šaltinių, drėgnų vietų ir tiesioginių 
saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai 
veiktų, aplink jį turi būti tinkama oro 
ventiliacija. Jei šaldytuvą reikia statyti 
sienos nišoje, nuo šaldytuvo iki lubų 
ir iki sienų turi būti mažiausiai 5 cm 
tarpas. Jei ant grindų patiestas 
kilimas, šį gaminį virš grindų būtina 
pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.

5. Efektyviam jūsų produkto veikimui 
reikalinga tinkama oro cirkuliacija. 
Jei gaminys bus statomas į alkovą, 
nepamirškite palikti bent 5 cm tarpo 
tarp gaminio bei lubų, galinės sienos 
bei šoninių sienų.

6. Jei gaminys bus statomas į alkovą, 
nepamirškite palikti bent 5 cm tarpo 
tarp gaminio bei lubų, galinės sienos 
CFJ�ÝPOJOJŠ�TJFOŠ��1BUJLSJOLJUF
�BS�
galinėje sienelėje esantis apsauginis 
komponentas yra savo vietoje (jei 
jis pateiktas kartu su gaminiu). Jei 
komponento nėra arba jis pamestas 
ar nukritęs, pastatykite gaminį taip, 
kad tarp gaminio ir kambario sienų 
būtų paliktas bent 5 cm tarpas. 
1BMJLUBT�UBSQBT�HBMF�ZSB�TWBSCVT�
efektyviam gaminio veikimui.
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Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai;
šaldytuvą galite išlyginti sukdami 

priekines kojeles, kaip pavaizduota 
toliau esančiame paveikslėlyje. Kampas, 
kurioje yra kojelė, nuleidžiamas kojelę 
sukant juodos rodyklės kryptimi ir 
pakeliamas kojelę sukant priešinga 
kryptimi. Šį darbą atlikti bus lengviau, 
jei ką nors pasikviesite į pagalbą, kad 
šiek tiek kilstelėtų šaldytuvą.
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Durų perstatymas
7FJLTNVT�BUMJLJUF�QBFJMJVJ�QBHBM�OVNFSŃ�
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4  Paruošimas

C Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 
30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 
pavyzdžiui, viryklės viršaus, orkaičių, 
centrinio šildymo radiatorių bei 
viryklių, ir mažiausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrinių orkaičių; nestatykite jo 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

C� 1BUBMQPT
�LVS�ŃSFOHJBNBT�ÝBMEZUVWBT
�
aplinkos temperatūra turi būti ne 
žemesnė negu 10°C. Šaldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti 
esant žemesnei temperatūrai, nes jo 
veikimo efektyvumas taps prastesnis.

C Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.

C Jei du šaldytuvai įrengiami vienas šalia 
kito, tarp jų turi būti mažiausiai 2 cm 
atstumas.

C Šaldytuvą pradėję eksploatuoti pirmą 
kartą, pirmąsias šešias valandas 
prašom paisyti tokių instrukcijų:

 -   Nedarinėkite dažnai durelių.
 -   Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 

maisto produktų.
 -   Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 

tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.

C Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, jei 
šaldytuvą prireiktų transportuoti arba 
perkelti.
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5  Šaldytuvo eksploatavimas

Darbinės temperatūros 
nustatymas

2 1 3

Šviesos indikatoriai ir 
valdymo skydelis

Šio šio buitinio prietaiso viduje yra 
antras spalvotos kontrolinės lemputės, 
kurios parodo šaldiklio darbo režimą.

Žalia kontrolinė lemputė (1): 
Užsidega tada, kai buitinis prietaisas 
yra įjungtas į maitinimo šaltinį, ir dega 
tol, kol tiekiama elektros energija. Jei 
termostatas nustatytas į „0“ padėtį, 
äBMJB� MFNQVUĹ� OFEFHT�� ÇBMJPT� TQBMWPT�
kontrolinė lemputė neparodo jokios 
šaldiklio viduje esančios temperatūros.

Raudona kontrolinė lemputė (2) 
užsidega:

a) jeigu nepalaikoma iš anksto 
nustatyta temperatūra;

b)  jeigu buitiniame prietaise prikrauta 
per daug šviežio maisto;

c)  jeigu netyčia pamirštama uždaryti 
buitinio prietaiso dureles. 

Termostato rankenėlė (3) Termostato 
rankenėlė yra įtaisyta toje pačioje 
vietoje, kaip ir kontrolinės lemputės.
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7FJLJNP� UFNQFSBUŜSį� SFHVMJVPKB�
temperatūros valdiklis.
Warm Cold

1 = mažiausio šaldymo nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata)

4 = didžiausio šaldymo nuostata 
(šalčiausios temperatūros nuostata)

(arba)
Min. = mažiausia aušinimo nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata)
Max. = aukščiausia aušinimo nuostata 
(šalčiausios temperatūros nuostata) 

Nuostatą pasirinkite pagal 
pageidaujamą temperatūrą.

7JEBVT�UFNQFSBUŜSB�UBJQ�QBU�QSJLMBVTP�
nuo aplinkos temperatūros, durelių 
atidarinėjimo dažnio ir viduje laikomo 
maisto kiekio.

Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.

Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma greičiau 
po naudojimo.

Įprasta temperatūra šaldiklyje 
turėtų būti maždaug -18 °C (0 °F). 
1BTVLVT� UFSNPTUBUP� SBOLFOĹMĺ� QSJFÝ�
laikrodžio rodyklę į 1 padėtį, pasigirs 
spragtelėjimas ir buitinis prietaisas bus 
išjungtas. Sukant termostato rankenėlę 
link 4 padėties, galima pasirinkti 
žemesnės temperatūros nustatymus.

Rekomenduojame patikrinti 
temperatūrą termometru, kad 
įsitikintumėte, ar saugojimo skyriuje 
palaikoma norima temperatūra.

Nepamirškite, kad temperatūros 
parodymus reikia žiūrėti nedelsiant, 
nes ištraukus terpometrą iš šaldiklio, 
temperatūra labai greitai pakils.
Maisto užšaldymas

Šaldymo sritis pažymėta  
ženklu ant durų apmušimo.
1SJFUBJTį� HBMJUF� OBVEPUJ� ÝWJFäJP�

maisto užšaldymui ir atšaldyto maisto 
saugojimui.
7BEPWBVLJUĹT� BOU� NBJTUP� ŃQBLBWJNŠ�

esančiais nurodymais.

A Dėmesio
Neužšaldykite putojančių gėrimų, nes 

skysčiui užšalus butelis gali sprogti. 
Atsargiai elkitės su užšaldytais 

produktais, pavyzdžiui, spalvotais ledo 
gabalėliais. 

Neviršykite buitinio prietaiso 
HBMJOHVNP
� OVTUBUZUP� ��� WBM�� ÇS��
kategorijos plokštelę. 

Siekiant išlaikyti maisto kokybę, 
užšaldyti reikia kaip įmanoma greičiau. 

Taip neviršysite užšaldymo galingumo 
ir šaldiklio temperatūra nepakils.

A Dėmesio
Giliai užšaldytą maistą visuomet 

laikykite atskirai nuo naujai įdėto maisto.

Kai giliai užšaldytas maistas vėsta, 
kompresorius veikia tol, kol maistas 
visiškai neužšąla. Tai gali laikinai 
padidinti šaldytuvo skyriaus vėsinimą.
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Nereikia nerimauti, jei ką tik uždarę 
šaldiklio duris, negalite jų lengvai 
atidaryti. Tai nutinka dėl spaudimo 
skirtumo, kuris susivienodina, ir po kelių 
minučių duris galima lengvai atidaryti.
7PT�VäEBSĺ�EVSJT
�JÝHJSTJUF�TBOEBSJOJNP�

garsą. Tai visiškai normalu

Ledo kubelių gaminimas

1SJQJMLJUF�Ń�MFEP�QBEĹLMį�����WBOEFOT�JS�
įdėkite jį į šaldiklį.

Kai tik vanduo užšąla, išimkite ledo 
kubelius.
-FEP� LVCFMJBNT� JÝJNUJ� OJFLBEB�

nenaudokite aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių arba šakučių. Rizikuojate 
susižeisti!

7JFUPK�UP�MFJTLJUF�MFEP�LVCFMJBNT�USVQVUŃ�
atitirpti arba trumpam padėklo dugną 
panardinkite į karštą vandenį.

1 -

4 -

-2

-3

Buitinio prietaiso atitirpdymas

Jei prietaise susikaups pernelyg daug 
ledo, jis gali pradėti prasčiau šaldyti.

Todėl rekomenduojama mažiausiai du 
kartus per metus arba ledo sankaupoms 
viršijus 7 mm prietaisą atšildyti. 
1SJFUBJTį�BUÝJMEZLJUF� UJL� UBEB
�LBJ� KBNF�

yra mažai maisto produktų arba jų 
visiškai nėra.

Išimkite užšaldytus maisto produktus 
iš stalčių. Užšaldytus produktus 
suvyniokite į kelis popieriaus sluoksnius 
arba antklodę ir juos laikykite vėsioje 
vietoje.

Ištraukite prietaiso laido kištuką arba 
išjunkite arba išimkite saugiklius, kad 
pradėtumėte atšildymo procesą.

Iš prietaiso išimkite priedus (lentynas, 
stalčių ir kt.); naudokite tinkamą indą 
vandeniui surinkti.

Jei reikia, nutekantį vandenį surinkite 
kempine arba minkštu audeklu 

Atšildymo metu duris palikite 
atidarytas.

Atšildymas vyks greičiau, jei į prietaisą 
įdėsite kelis indus su šiltu vandeniu.
-FEVJ� QBÝBMJOUJ� OJFLBEB� OFOBVEPLJUF�

elektros prietaisų, atšildymo purškalų, 
smailių arba aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių ar �akučių.

1SJFUBJTVJ� WJTJÝLBJ� BUÝJMVT
� JÝWBMZLJUF� KP�
vidų

1SJFUBJTį� WĹM� QSJKVOLJUF� QSJF� FMFLUSPT�
tinklo. Užšaldytus maisto produktus 
sudėkite į stalčius ir juos sukiškite į 
šaldiklį.
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6  Techninė priežiūra ir valymas
A�7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�CFO[JOP
�

benzolo arba panašių medžiagų.

B�1SJFÝ�WBMZNį�SFLPNFOEVPKBNB�JÝKVOHUJ�
buitinį prietaisą iš maitinimo tinklo.

C� 7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�BÝUSJŠ�
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį sodos 
(bikarbonato) vienoje pintoje (0,57 litro) 
vandens; po to sausai iššluostykite.

B�ÇJŜSĹLJUF
�LBE�Ń�MFNQVUĹT�LPSQVTį�JS�
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti buitinio 
prietaiso, išjunkite jį ir išimkite visą 
maistą, išvalykite jį ir palikite dureles 
pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

C 7BMZEBNJ�JÝPSJOJVT�QSJFUBJTP�QBWJSÝJVT�
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia tokių 
metalinių paviršių koroziją.

Plastikinių paviršių apsauga 

C Į šaldytuvą nedėkite skysto aliejaus 
ar aliejuje virto maisto neuždarytuose 
induose, nes tokie produktai pažeis 
šaldytuvo plastikinius paviršius. Jei 
aliejus išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai
1SJFÝ� LSFJQEBNJFTJ� Ń� BQUBSOBWJNP� UBSOZCį
� QSBÝPN� QFSäJŜSĹUJ� ÝŃ� TįSBÝį�� 5BJQ�

sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia. 
t� "S�UJOLBNBJ�ŃLJÝUBT�ÝBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT �čLJÝLJUF�LJÝUVLį�Ń�TJFOJOŃ�MJ[Eį�
t� "S�OFQFSEFHĹ�MJ[EP
�Ń�LVSŃ�ZSB�ŃKVOHUBT�ÝBMEZUVWBT
�TBVHJLMJT�BSCB�NBJUJOJNP�UJOLMP�

TBVHJLMJT �1BUJLSJOLJUF�TBVHJLMŃ�
,POEFOTBDJKB� BOU� ÝBMEZUVWP� 	TLZSJŠ� .6-5*;0/&
� $00-� $0/530-� JS� '-&9*�

;0/&
�ÝPOJOJŠ�TJFOŠ�
t� -BCBJ�äFNB�BQMJOLPT�UFNQFSBUŜSB��%BäOBJ�BUJEBSPNPT�JS�VäEBSPNPT�EVSFMĹT��

Didelis aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durelės buvo paliktos atidarytos. Nustatykite žemesnę termostato 
temperatūrą. 

t� 5SVNQJBV�MBJLZLJUF�EVSFMFT�BUWJSBT�BSCB�KBT�SFĲJBV�EBSJOĹLJUF�
t� 5JOLBNPNJT�NFEäJBHPNJT�VäEFOLJUF�BUWJSVPTF�JOEVPTF�MBJLPNVT�NBJTUP�

produktus.
t� 4VTJEBSJVTJVT�MBÝFMJVT�OVWBMZLJUF�TBVTV�TLVEVSĹMJV�JS�QBUJLSJOLJUF
�BS�KJF�WĹM�TVTJEBSP�

Neveikia kompresorius.
t� čWZLVT�TUBJHJBN�FOFSHJKPT�UJFLJNP�QFSUSŜLJVJ
�JÝÝPLT�LPNQSFTPSJBVT�UFSNJOJT�

saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis. Šaldytuvas pradės veikti maždaug po 6 minučių. Jei praėjus 
šiam periodui šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.

t� 7ZLTUB�ÝBMEZUVWP�BUÝJMEZNP�DJLMBT��5BJ�OPSNBMVT�WJTJÝLBJ�BVUPNBUJOJP�BUÝJMEZNP�
šaldytuvo veikimas. Atšildymo ciklas vyksta periodiškai.

t� ÀBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT�OFŃLJÝUBT�Ń�MJ[Eį��1BUJLSJOLJUF
�BS�LJÝUVLBT�HFSBJ�ŃLJÝUBT�Ń�
lizdą.

t� "S�OVTUBUZUB�UFJTJOHB�UFNQFSBUŜSB 
t� (BMJ�CŜUJ�EJOHĺT�FMFLUSPT�UJFLJNBT�
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Šaldytuvas dažnai įsijungia arba ilgą laiką veikia.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�KŜTŠ�OBVKBT�HBNJOZT�QMBUFTOJT�Vä�BOLTUFTOŃKŃ��5BJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV�

Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�QBUBMQPKF�ZSB�BVLÝUB�UFNQFSBUŜSB��5BJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�QSJKVOHUBT�BSCB�Ń�KŃ�OFTFOJBJ�TVEĹUB�NBJTUP�

QSPEVLUŠ��7JTJÝLBT�ÝBMEZUVWP�BUWĹTJNBT�HBMJ�USVLUJ�QPSB�WBMBOEŠ�JMHJBV�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�Ń�ÝBMEZUVWį�OFTFOJBJ�ŃEĹUB�EBVH�LBSÝUŠ�NBJTUP�QSPEVLUŠ��čEĹKVT�

karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai atvėsinami iki 
saugaus laikymo temperatūros.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�QBMJLUPT�
atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl šaldytuvas ilgiau veikia. Rečiau 
atidarinėkite dureles.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEJLMJP�BSCB�ÝBMEZUVWP�TLZSJBVT�EVSFMĹT�CVWP�QBMJLUPT�BUJEBSZUPT��
1BUJLSJOLJUF
�BS�HFSBJ�VäEBSĹUF�EVSFMFT�

t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEZUVWP�
temperatūrą ir palaukite, kol ši temperatūra bus pasiekta.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�VäTJUFSÝĹ
�TVTJEĹWĹKP
�CVWP�QBäFJTUBT�BSCB�CMPHBJ�QSJHMVOEB�
šaldytuvo arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį nuvalykite arba pakeiskite. Dėl 
pažeisto tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų palaikoma esama temperatūra.

Šaldiklio temperatūra labai žema, tačiau šaldytuvo skyriaus temperatūra normali.
t� ÀBMEJLMZKF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEJLMJP�

temperatūrą ir patikrinkite.
Šaldytuvo temperatūra labai žema, tačiau šaldiklio skyriaus temperatūra normali.

t� ÀBMEZUVWF�HBMJ�CŜUJ�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi maisto produktai sušąla.
t� ÀBMEZUVWF�HBMJ�CŜUJ�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�

šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
Temperatūra šaldytuve arba šaldiklyje labai aukšta.

t� ÀBMEZUVWF�HBMJ�CŜUJ�OVTUBUZUB�MBCBJ�BVLÝUB�UFNQFSBUŜSB��ÀBMEZUVWP�UFNQFSBUŜSPT�
nuostata daro poveikį šaldiklio temperatūrai. Nustatykite tokią šaldytuvo arba 
šaldiklio temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�QBMJLUPT�
atidarytos; rečiau darinėkite dureles.

t� %VSFMĹT�HBMĹKP�CŜUJ�QBMJLUPT�QSBWJSPT��UJOLBNBJ�VäEBSZLJUF�EVSFMFT�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�Ń�ÝBMEZUVWį�OFTFOJBJ�ŃEĹUB�EBVH�LBSÝUŠ�NBJTUP�QSPEVLUŠ��1BMBVLJUF
�

kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta norima temperatūra.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�CVWP�QSJKVOHUBT��3FJLJB�ÝJFL�UJFL�QBMBVLUJ
�LPM�

šaldytuvas tinkamai atvės.
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Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia triukšmingai.
t� ÀJP�ÝBMEZUVNP�EBSCP�OBÝVNP�TBWZCĹT�HBMJ�LJTUJ
�QSJLMBVTPNBJ�OVP�BQMJOLPT�

temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.
7JCSBDJKB�BSCB�USJVLÝNBT�

t� /FMZHJPT�BSCB�TJMQOPT�HSJOEZT��ÀBMEZUVWBT�MĹUBJ�KVEJOBNBT�MJOHVPKB��(SJOEZT�UVSJ�CŜUJ�
lygios ir pakankamai tvirtos, kad išlaikytų šaldytuvą. 

t� 5SJVLÝNį�HBMJ�LFMUJ�BOU�ÝBMEZUVWP�TVEĹUJ�EBJLUBJ��5PLJVT�EBJLUVT�SFJLĹUŠ�OVJNUJ�OVP�
šaldytuvo viršaus.

Iš šaldytuvo sklinda garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą arba purškimą.
t� ÀBMEZUVWBT�WFJLJB�KP�WJEVKF�DJSLVMJVPKBOU�TLZTĲJP�JS�EVKŠ�TSBVUBNT��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas.
Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.

t� /PSJOU
�LBE�ÝBMEZUVWBT�ÝBMEZUŠ
�KBNF�OBVEPKBNJ�WFOUJMJBUPSJBJ��5BJ�OPSNBMV�JS�OĹSB�
gedimas.

Kondensacija ant vidinių šaldytuvo sienų.
t� "QMFEĹKJNBT�JS�LPOEFOTBDJKB�EJEĹKB�FTBOU�LBSÝUBN�JS�ESĹHOBN�PSVJ��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas. 
t� %VSFMĹT�HBMĹKP�CŜUJ�QBMJLUPT�QSBWJSPT��UJOLBNBJ�JLJ�HBMP�VäEBSZLJUF�EVSFMFT�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�QBMJLUPT�

atidarytos; rečiau darinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp durelių susidaro drėgmės.

t� 0SBT�HBMJ�CŜUJ�MBCBJ�ESĹHOBT��FTBOU�ESĹHOBN�PSVJ
�UBJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV��4VNBäĹKVT�
drėgnumui, kondensacija nesusidarys.

Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
t� 3FJLJB�JÝWBMZUJ�ÝBMEZUVWP�WJEŠ��ÀBMEZUVWP�WJEŠ�JÝWBMZLJUF�OBVEPEBNJ�LFNQJOĺ
�ÝJMUį�

arba prisotintą angliarūgštės vandenį. 
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�LWBQį�JÝTLJSJB�LBJ�LVSJF�JOEBJ�BSCB�QBLVPUĹT�NFEäJBHPT��/BVEPLJUF�

kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�EVSJNT�OFMFJEäJB�VäTJEBSZUJ�NBJTUP�QSPEVLUŠ�QBLVPUĹT��1BLVPUFT
�
kurios trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą vietą. 

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFMZHJBJ�TUPWJ�BOU�HSJOEŠ
�UPEĹM�OFTNBSLJBJ�KŃ�TUVNUFMĹKVT
�
jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo varžtus. 

t� /FMZHJPT�BSCB�OFUWJSUPT�HSJOEZT��(SJOEZT�UVSJ�CŜUJ�MZHJPT�JS�QBLBOLBNBJ�UWJSUPT
�LBE�
išlaikytų šaldytuvą.

Užstringa stalčiai.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�NBJTUP�QSPEVLUBJ�MJFĲJB�TUBMĲJBVT�TUPHį��1FSUWBSLZLJUF�TUBMĲJVKF�

esančius maisto produktus.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu rokasgrāmatu 

un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
t�1BMłE[ķT�ĭUSJ�VO�ESPÝJ�MJFUPU�JFLĭSUV�
t�*[MBTJFU�ÝP�SPLBTHSĭNBUV�QJSNT�QSPEVLUB�V[TUĭEłÝBOBT�VO�J[NBOUPÝBOBT�
t�*FWķSPKJFU�OPSĭEłKVNVT
�JU�łQBÝJ�UPT
�LBT�TBJTUłUJ�BS�ESPÝłCV�
t�5VSJFU�ÝP�SPLBTHSĭNBUV�WJFHMJ�QJFFKBNĭ�WJFUĭ
�KP�KVNT�Uĭ�WBS�CŜU�OFQJFDJFÝBNB�WķMĭL��
t�*[MBTJFU�BSł�DJUVT�LPQĭ�BS�QSPEVLUV�TBŌFNUPT�EPLVNFOUVT�
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C  Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1  Jūsu ledusskapis  

1. Reflektori
2. Augšējā apmale
3. Gaismas indikatori
4. Termostata pārslēgs
5. Ledus glabātuve
6. Ātrās sasaldēšanas nodalījums
7. Sasaldētas pārtikas nodalījumi
8. Regulējamas priekšējās kājas

1

5

7

7

6

8

4 23
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību

Lūdzu, iepazīstieties ar šo 
informāciju. Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt par cēloni 
traumām vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā visas 
garantijas un saistības par 
iekārtas drošību zaudēs spēku.
Oriģinālās rezerves daļas tiks 

nodrošinātas 10 gadus, sākot ar 
produkta iegādes datumu.
Paredzētā lietošana
 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
A t k a u s ē š a n a s 

procesa paātrināšanai 
neizmantojiet mehāniskas 
ierīces vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs.

A
BRĪDINĀJUMS: 
Nebojājiet dzesētājvielas 

kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  
1ĭSUJLBT� HMBCĭÝBOBT�

nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.

A

BRĪDINĀJUMS! 
Neglabājiet šajā iekārtā 

sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus 
ar viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 

Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 
mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:
– personāla virtuves zonās 

veikalos, birojos un citā darba 
vidē;
– lauku mājās, kā arī lietošanai 

viesnīcu un moteļu viesiem un 
citā dzīvojama tipa vidē;
– naktsmītnēs ar iekļautu 

brokastu piedāvājumu;
– sabiedriskās ēdināšanas 

u. c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība
t� +B�WķMBUJFT�BUCSłWPUJFT�
no šī izstrādājuma vai to 
pārstrādāt, mēs iesakām 
konsultēties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru, lai 
uzzinātu nepieciešamo 
informāciju un atrastu 
pilnvarotas organizācijas.
t� 4B[JOJFUJFT�BS�QJMOWBSPUV�
apkalpošanas centru saistībā 
ar visiem jautājumiem 
un problēmām attiecībā 
uz ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu vai 
modifikāciju un neļaujiet to darīt 
citiem, neinformējot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedzējus.
t� 1JF[łNF�QBS�JFLĭSUĭN�
ar saldēšanas kameru: neēdiet 
TBMEķKVNV�VO�MFEVT�HBCBMJŌVT�
UŜMłU�QķD�J[ŌFNÝBOBT�OP�
saldēšanas kameras! (Tas var 
izraisīt mutes apsaldēšanu.) 
t� 1JF[łNF�QBS�JFLĭSUĭN�
ar saldēšanas kameru: 
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neievietojiet šķidrus, pudelēs vai 
skārdenēs esošus dzērienus 
saldēšanās kamerā. Tie var 
saplīst. 
t� /FQJFTLBSJFUJFT�
sasaldētam ēdienam ar rokām, 
jo tas var pie tām pielipt. 
t� 1JSNT�BUMBJEJOĭÝBOBT�WBJ�
tīrīšanas atvienojiet ledusskapi 
no barošanas avota.
t�� -FEVTTLBQKB�UłSłÝBOBT�
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot tvaiku un 
izgarojošus tīrīšanas līdzekļus. 
ÀĭEPT�HBEłKVNPT�HBSBJŌJ�WBS�
piekļūt elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu vai 
elektriskās strāvas triecienu. 
t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�
ledusskapja daļas, piemēram, 
durvis, kā atbalstu vai 
pakāpienu. 
t� /FJ[NBOUPKJFU�
elektriskās iekārtas ledusskapja 
iekšpusē.
t� /FVSCJFU�VO�OF[ĭľķKJFU�
daļas, kurās cirkulē dzesēšanas 
šķidrums. Dzesēšanas 
šķidrums, kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes kanāli, 
cauruļvadu pagarinājumi vai 
virsmas apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus un acu 
traumas.
t� "S�OFLĭEJFN�
materiāliem neaizklājiet un 
nenobloķējiet ledusskapja 
ventilācijas atveres.
t� &MFLUSPJFLĭSUV�SFNPOUV�
drīkst veikt tikai pilnvarotas 
personas. Labošana, ko 
veikušas nekompetentas 
personas, rada risku lietotājam.

t� #PKĭKVNB�WBJ�BQLPQFT�
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja strāvas 
padevi, atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 
t� "UWJFOPKPU�
spraudkontaktu, to nevelciet aiz 
vada. 
t� %[ķSJFOJ�BS�BVHTUV�
alkohola saturu ir jāuzglabā 
vertikālā stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 
t� /FLĭEĭ�HBEłKVNĭ�
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas un 
sprādzienbīstamas vielas.
t� /FJ[NBOUPKJFU�
mehāniskas ierīces vai citus 
līdzekļus, lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, ja vien 
tos nav ieteicis ražotājs.
t� Àł�JFLĭSUB�OBW�QBSFE[ķUB
�
lai to izmantotu personas 
ar fiziskajiem, garīgajiem 
un uztveres traucējumiem 
vai cilvēki bez pieredzes un 
zināšanām (tostarp bērni), ja 
WJFO�WJŌVT�OFV[SBVHB�QFSTPOB
�
LBT�JS�BUCJMEłHB�QBS�WJŌV�ESPÝłCV�
vai sniedz norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.
t� /FJ[NBOUPKJFU�CPKĭUV�
ledusskapi. Ja jums rodas kaut 
kādas bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.
t� -FEVTTLBQKB�
elektrodrošība var tikt garantēta 
tikai tad, ja iezemējuma sistēma 
jūsu mājā atbilst standartiem.
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t� *FLĭSUBT�QBLŉBVÝBOB�
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.
t� +B�TQķLB�LBCFMJT�
ir bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas centru.
t� 6[TUĭEłÝBOBT�MBJLĭ�
nekādā gadījumā neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
LPOUBLUMJH[Eĭ��1SFUķKĭ�HBEłKVNĭ�
var rasties nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.
t� ÀJT�MFEVTTLBQJT�
ir paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To nevajadzētu 
izmantot nekādam citam 
mērķim.
t� 6[MłNF�BS�J[TUSĭEĭKVNB�
tehniskajiem datiem atrodas 
ledusskapja iekšpusē pa kreisi.
t� /FLĭEĭ�HBEłKVNĭ�
nepievienojiet ledusskapi pie 
elektrības taupīšanas sistēmas, 
jo tas var sabojāt ledusskapi.
t� +B�MFEVTTLBQJN�
ir zils gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties uz to ar 
OFBQCSVŌPUV�BDJ�WBJ�DBVS�
optiskajām ierīcēm. 
t�� +B�MFEVTTLBQKJ�JS�
manuāli vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas pēc 
elektropadeves traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 minūtes.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�UJFL�
atdots kādam citam, arī šī 
lietošanas rokasgrāmata ir 
jāatdod jaunajam īpašniekam.

t� -FEVTTLBQKB�
transportēšanas laikā izvairieties 
no spēka kabeļa bojājumiem. 
Kabeļa saliekšana var 
izraisīt ugunsgrēku. Nekādā 
gadījumā nelieciet uz spēka 
kabeļa smagus priekšmetus. 
1JFWJFOPKPU�JFLĭSUV�CBSPÝBOBT�
avotam, nepieskarieties 
spraudkontaktam ar slapjām 
rokām.

t� Novietojot iekārtu, nodrošiniet, 
lai elektrības kabelis netiktu 
iespiests vai bojāts.

t� *FLĭSUBT�BJ[NVHVSķ�OFOPWJFUPKJFU�
vairākas pārvietojamās 
elektrības kontaktligzdas vai 
barošanas avotus.

t� Bērniem no 3 līdz 8 gadu 
vecumam ir atļauts uzpildīt un 
izkraut saldēšanas iekārtas.

t� Lai izvairītos no pārtikas 
saindēšanas, lūdzu, ievērojiet 
šos norādījumus:

t� o�*MHTUPÝB�EVSWKV�BUWķSÝBOB�
var radīt būtisku temperatūras 
pieaugumu

t� iekārtas nodalījumos.
t� – Regulāri tīriet virsmas, kas var 

nonākt saskarsmē ar pārtiku, 
un noplūdes sistēmas, kam 
iespējams piekļūt.
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t� – Tīriet ūdens tvertnes, ja tās 
nav izmantotas 48 h; izskalojiet 
ūdens sistēmu, kas pieslēgta 
ūdens apgādes sistēmai, ja 
ūdens nav izskalots 5 dienas.

t� – Glabājiet jēlu gaļu un zivis 
piemērotās tvertnēs ledusskapī, 
lai pārtika nesaskartos ar 
ledusskapi vai

t� lai ūdens nepilētu uz citas 
pārtikas.

t� o�%JWV�[WBJHäŌV�TBMEķUBT�
pārtikas nodalījumi ir piemēroti 
iepriekš sasaldētas pārtikas 
glabāšanai, saldējuma 
gatavošanai

t� VO�MFEVT�HBCBMJŌV�
pagatavošanai.

t� o�7JFOBT
�EJWV�VO�USłT�[WBJHäŌV�
nodalījumi nav paredzēti 
svaigas pārtikas saldēšanai.

t� – Ja dzesēšanas iekārta tiks 
ilgstoši atstāta tukša, izslēdziet, 
atkausējiet, iztīriet, izžāvējiet to 
un atstājiet

t� durvis atvērtas, lai novērstu 
pelējuma veidošanos iekārtā.

t� Nepievienojiet ledusskapi vaļīgai 
sienas kontaktligzdai.

t��%SPÝłCBT�BQTWķSVNV�Eķŉ�
izvairieties no ledusskapja 
iekšējo un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.
t� -BJ�J[WBJSłUPT�OP�
ugunsgrēka un sprādziena 
riska, ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, kuru 
sastāvā ir viegli uzliesmojušas 
gāzes, piemēram, propāna 
gāze.

t� /FLĭEĭ�HBEłKVNĭ�
nelieciet uz ledusskapja virsmas 
traukus ar ūdeni, jo tas var 
izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu vai ugunsgrēku.
t�� /FQĭSTMPHPKJFU�
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. Ja 
ledusskapis ir pārāk pilns, tad, 
atverot durvis, pārtika var izkrist 
no ledusskapja, radot kaitējumu 
jums vai iekārtai. Nekādā 
gadījumā nelieciet priekšmetus 
uz ledusskapja virsmas, jo 
ledusskapja durvju atvēršanas 
vai aizvēršanas laikā tie var 
nokrist.
t�� -FEVTTLBQł�OFESłLTU�
turēt vakcīnas, temperatūras 
jutīgus medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, jo 
tiem ir nepieciešama noteikta 
uzglabāšanas temperatūra.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�OFUJLT�
ilgstoši izmantots, tas jāatvieno 
no barošanas avota. Spēka 
kabeļa bojājuma gadījumā var 
sākties ugunsgrēks.
t� +B�SFHVMķKBNĭT�LĭKJŌBT�
nav pareizi nostiprinātas uz 
grīdas, tad ledusskapis var 
LVTUķUJFT��3FHVMķKBNP�LĭKJŌV�
pareiza nostiprināšana uz 
grīdas var novērst ledusskapja 
kustēšanos.
t� /FTPU�MFEVTTLBQJ
�
neturiet to aiz durvju roktura. 
1SFUķKĭ�HBEłKVNĭ�UBT�WBS�OPMŜ[U�
t� /PWJFUPKPU�JFLĭSUV�
līdzās citam ledusskapim 
vai saldētavai, starp šīm 
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iekārtām ir jābūt vismaz 8 cm 
BUUĭMVNBN��1SFUķKĭ�HBEłKVNĭ�
uz līdzās esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.
t�/FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�JFSłDJ
�
ja ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

1

Piezīme par iekārtām ar 
ūdens automātu;
t� .BLTJNĭMBKBN�BVLTUĭ�
ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 90 psi (620 
L1B). Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (����L1B
, 
tīkla sistēmā izmantojiet 
spiedienu ierobežojošu vārstu. 
Ja nezināt, kā pārbaudīt ūdens 
spiedienu, lūdziet profesionāla 
santehniķa palīdzību.
t� +B�TJTUķNĭ�JFTQķKBNT�
hidrauliskais trieciens, vienmēr 
tajā izmantojiet hidrauliskā 
trieciena novēršanas 
aprīkojumu. Ja neesat 
pārliecināts, vai jūsu sistēmā 
nav hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar profesionāliem 
santehniķiem.

t� /FV[TUĭEJFU�V[�LBSTUĭ�
ūdens ieplūdes caurules. Veiciet 
piesardzības pasākumus, lai 
OPWķSTUV�ÝŉŜUFŌV�TBTBMÝBOBT�
risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).
t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�
dzeramo ūdeni.

Bērnu drošība
t�� +B�EVSWJT�JS�TMķE[BNBT
�UBE�
atslēga jāglabā bērniem nepieejamā 
vietā.
t� +ĭV[SBVHB
�MBJ�CķSOJ�
nespēlētos ar iekārtu.

Atbilstība EEIA direktīvai un 
atkritumu pārstrāde 

 Àł� JFLĭSUB� BUCJMTU� &4�&&*"�
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 

izstrādājums ir marķēts ar elektrisko un 
FMFLUSPOJTLP� JFLĭSUV� BULSJUVNV� 	&&"*
�
klasifikācijas simbolu.

Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
PUSFJ[ķKBJ� QĭSTUSĭEFJ�� 1ķD� JFLĭSUBT�
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu veikt 
PUSSFJ[ķKP�QĭSTUSĭEJ��1MBÝĭLV�JOGPSNĭDJKV�
par savākšanas centriem varat uzzināt 
vietējā pašvaldībā.
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Atbilstība direktīvai par 
bīstamo vielu ierobežošanu 
elektroniskajā un elektriskajā 
aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.

Informācija par iepakojumu
*FLĭSUBT� JFQBLPKVNT� JS� J[HBUBWPUT� OP�

otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem 
atbilstoši mūsu valsts vides aizsardzības 
noteikumiem. Neizmetiet iepakojuma 
materiālus kopā ar mājsaimniecības 
vai citiem atkritumiem. Nogādājiet 
tos vietējo pašvaldību norādītajās 
iepakojuma materiālu savākšanas 
vietās.

Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas laikā 
dzesēšanas sistēma un cauruļvadi 
netiktu bojāti. Bojājuma gadījumā 
neturiet iekārtu potenciālu uguns avotu 
tuvumā, jo tas var izraisīt iekārtas 
aizdegšanos, un vēdiniet telpu, kurā 
novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 
*FLĭSUĭ� J[NBOUPUBJT� Hĭ[FT� UJQT� JS�

norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
t� /FUVSJFU�MFEVTTLBQKB�EVSWJT�
ilgstoši atvērtas.
t� /FJFWJFUPKJFU�MFEVTTLBQł�
karstu pārtiku vai dzērienus.
t� /FQĭSQJMEJFU�MFEVTTLBQJ
�MBJ�
netiktu traucēta gaisa cirkulācija tā 
iekšpusē.
t� /FOPWJFUPKJFU�MFEVTTLBQJ�
tiešā saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, krāsns, 
trauku mazgājamās iekārtas vai 
radiatoru, tuvumā.
t� 1JFWķSTJFU�V[NBOłCV�UBN
�MBJ�
pārtika atrastos aizvērtos traukos.
t� 1JF[łNF�QBS�JFLĭSUĭN�BS�
saldēšanas kameru. Saldēšanas 
kamerā varat saglabāt maksimālo 
ķEJFOB�EBVE[VNV
�J[ŌFNPU�OP�
tās plauktu vai atvilktni. Norādītā 
saldēšanas kameras enerģijas 
QBUķSJŌB�WķSUłCB�JS�OPUFJLUB�JFLĭSUBJ�
BS�J[ŌFNUV�QMBVLUV�WBJ�BUWJLUOJ�VO�
maksimālo noslodzi. Nepastāv 
nekāds risks, izmantojot plauktu 
vai atvilktni atbilstoši sasaldējamās 
pārtikas formai un izmēram.
t� 4BTBMEķUĭT�QĭSUJLBT�
atlaidināšana ledusskapja nodalījumā 
gan ietaupīs elektroenerģiju, gan 
saglabās pārtikas kvalitāti.
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��� *[UłSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ
�Lĭ�JFUFJLUT�
sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

��� 1JFWJFOPKJFU�MFEVTTLBQJ�TJFOBT�
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas 
var būt siltas. Tas ir normāli. Šīm 
vietām ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.

3  Uzstādīšana 
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

Lĭ�QBSĭEłUT�BUUķMĭ��1MBTUNBTBT�ņłŉJ�
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst jūsu 
izstrādājuma izskatam.)

B-ŜE[V�ŌFNJFU�WķSĭ
�LB�SBäPUĭKT�
OFV[ŌFNBT�BUCJMEłCV
�KB�JOTUSVLDJKV�
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

��� *FQBLPKVNBN�JS�KĭCŜU�DJFÝJ�
nostiprinātam ar virvēm un līmlentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
*LWJFOT� QĭSTUSĭEĭUBJT� NBUFSJĭMT�

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, papildu 
informāciju varat iegūt no vides 
aizsardzības organizācijām vai vietējās 
varas pārstāvjiem.

Pirms ledusskapja 
izmantošanas
1JSNT� MFEVTTLBQKB� JFTMķHÝBOBT�

pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?

1
2

3
3

3
1
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Pievienošana elektrotīklam
1JFWJFOPKJFU� JFLĭSUV� JF[FNķUBJ�

kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
t�� 4BWJFOPKVNBN�KĭBUCJMTU�OBDJPOĭMBKJFN�

noteikumiem.
t�� 1ķD�V[TUĭEłÝBOBT�TQķLB�LBCFŉB�

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

t�� /PSĭEłUBKBN�TQSJFHVNBN�KĭBUCJMTU�KŜTV�
elektrotīkla spriegumam.

t�� 4BWJFOPÝBOBJ�OFESłLTU�UJLU�J[NBOUPUJ�
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B�*FLĭSUV�OFESłLTU�J[NBOUPU
�LBNķS�
Uĭ�OBW�TBMBCPUB��1BTUĭW�FMFLUSJTLĭT�
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no iepakojuma
*FQBLPKVNB� NBUFSJĭMJ� WBS� CŜU� CłTUBNJ�

bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
t� 1BS�BUCSłWPÝBOPT�OP�MFEVTTLBQKB�WBSBU�

konsultēties ar pilnvarotu izplatītāju 
vai vietējās pašvaldības atkritumu 
savākšanas centru.

1JSNT� BUCSłWPÝBOĭT� OP� MFEVTTLBQKB
�
nogrieziet spraudkontaktu un, ja uz 
durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.

Novietošana un uzstādīšana

A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 
durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
QBLBMQPKVNB� TOJFE[ķKV
� MBJ� J[ŌFNUV�
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

���6[TUĭEJFU� MFEVTTLBQJ�WJFUĭ
�LVSĭ�UP�
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu 
tuvumā, mitrās vietās un tiešā saules 
gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu darbību, 
apkārt ledusskapim ir jābūt pietiekamai 
ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam no 
griestiem un 5 cm attālumam no sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.

5.Jūsu izstrādājuma efektīvai 
darbībai ir nepieciešama pietiekama 
gaisa cirkulācija. Ja izstrādājums tiek 
uzstādīts nišā, ir jānodrošina vismaz 
5 cm atstarpe starp izstrādājumu, 
griestiem, aizmugurējo un sānu sienām.

6.Ja izstrādājums tiek uzstādīts nišā, ir 
jānodrošina vismaz 5 cm atstarpe starp 
izstrādājumu, griestiem, aizmugurējo 
VO� TĭOV� TJFOĭN�� 1ĭSMJFDJOJFUJFT
�
ka atstarpes aizsargelements pie 
aizmugurējās sienas ir uzstādīts tam 
paredzētajā vietā (ja ietilpst izstrādājuma 
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Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

QBHSJFäPU�QSJFLÝķKĭT�LĭKJŌBT
�Lĭ�QBSĭEłUT�
attēlā. Stūris, kurā atrodas kāja, tiek 
nolaists uz leju, ja tiek pagriezts melnās 
CVMUJŌBT�WJS[JFOĭ
�VO�QBDFMUT�V[�BVHÝV
�
ja tiek pagriezts pretējā virzienā. Otras 
personas palīdzība, viegli paceļot 
saldētāju, atvieglinās šo procesu.

komplektācijā). Ja elementa nav, tas 
ir nozaudēts vai nolūzis, uzstādot 
izstrādājumu, ir jānodrošina vismaz 
5 cm atstarpe starp izstrādājuma 
aizmugurējo virsmu un istabas 
sienu. Atstarpe aizmugurē ir svarīga 
izstrādājuma efektīvai darbībai.
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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4  Sagatavošana

C Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 
cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, plīts virsmām, krāsnīm, 
centrālās apkures radiatoriem un 
plītīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

C Ledusskapja uzstādīšanas telpas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 10° C. 
Ledusskapja izmantošana zemākā 
temperatūrā nav ieteicama tā 
efektivitātes samazināšanās dēļ.

C Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

C Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

C Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

 -  Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

 -  Ledusskapi nevajadzētu ieslēgt 
tukšu, bez ievietotas pārtikas.

 -  Neatvienojiet ledusskapja 
spraudkontaktu no barošanas 
avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
TBEBŉĭ�i*FUFJDBNJF�QSPCMķNV�
risinājumi”.

C Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt iekārtas 
transportēšanai vai pārvietošanai 
nākotnē.
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Darba temperatūras iestatīšana

5  Ledusskapja izmantošana

Gaismas indikatori un 
vadības panelis

*FLĭSUBT� QSJFLÝQVTķ� BUSPEBT� USłT�
krāsaini gaismas indikatori, kas norādā 
saldēšanas kameras darba režīmu.

Zaļš indikators (1): iedegas, kad 
iekārta tiek pievienota barošanas 
avotam, un turpina degt, kamēr tiek 
pievadīta elektrība. Zaļais indikators 
nedegs, ja termostats būs iestatīts ‘0’ 
pozīcijā. Zaļais indikators nenorāda 
uz temperatūru saldēšanas kameras 
iekšpusē.

Sarkanais indikators (2) iedegas:
a)  ja nevar tikt saglabāta iepriekš 

iestatītā temperatūra;
b) ja iekārtā ievietots pārāk liels svaigas 

pārtikas daudzums;
c)  ja iekārtas durvis ir nejauši palikušas 

atvērtas.

Termostata pārslēgs (3) Termostata 
pārslēgs atrodas zem gaismas 
indikatoriem.

SVARĪGI! 1ķD� ĭUSĭT� TBTBMEķÝBOBT�
slēdža piespiešanas var būt neliela 
aizkavēšanas pirms kompresora 
darbības uzsākšanas. Tas ir normāli un 
nenorāda uz kompersora bojājumu.

2 1 3
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Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.
Warm Cold

1 = Zemākais dzesēšanas iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)

4 = Augstākais dzesēšanas iestatījums 
(Viszemākā temperatūra)

(vai)
.JO�� �� ;FNĭLBJT� E[FTķÝBOBT�

iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)
.BY�� �� "VHTUĭLBJT� E[FTķÝBOBT�

iestatījums 
(Viszemākā temperatūra) 

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu atbilstoši 
vēlamajai temperatūrai.

*FLÝķKĭ� UFNQFSBUŜSB� JS� BULBSłHB�BSł�OP�
ārējās temperatūras, durvju atvēršanas 
biežuma un ledusskapī turētās pārtikas 
daudzuma.

Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis pēc 
iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

*FLĭSUBT� OPSNĭMBJ� V[HMBCĭÝBOBT�
temperatūrai vajadzētu būt -18 °C (0 °F). 
Ja termostata pārslēgs tiek pagriezts 
OP� ��� QP[łDJKBT� QSFUķKJ� QVMLTUFŌSĭEłUĭKV�

kustības virzienam, tad iekārta tiks 
izslēgta un atskanēs klikšķis. Zemāku 
temperatūru var panākt, noregulējot 
termostata pārslēgu 4. pozīcijas 
virzienā.

.ķT� JFTBLĭN� QĭSCBVEłU� UFNQFSBUŜSV�
ar termometru, lai pārliecinātos, ka 
uzglabāšanas nodalījumos tiek uzturēta 
vajadzīgā temperatūra.
*[EBSJFU� MBTłKVNV� OFLBWķKPUJFT
� KP� QķD�

UFSNPNFUSB�J[ŌFNÝBOBT�OP�TBMEķÝBOBT�
kameras tā temperatūra ļoti strauji 
paaugstināsies.
Pārtikas sasaldēšana

Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar 
�TJNCPMV�V[�EVSWKV�JFMJLUŌB�

Varat šo iekārtu izmantot svaigas 
pārtikas sasaldēšanai, kā arī iepriekš 
sasaldētas pārtikas uzglabāšanai.

Lūdzu, skatieties ieteikumus uz 
pārtikas iepakojuma.

A Uzmanību!
Nesasaldējiet gāzētus dzērienus, 

jo sasaluša šķidruma dēļ pudele var 
uzsprāgt.

6[NBOłHJ� SłLPKJFUJFT� BS� TBTBMEķUJFN�
produktiem, teiksim, krāsainiem ledus 
HBCBMJŌJFN�

Nepārsniedziet iekārtas diennakts 
sasaldēšanas jaudu. Skatiet tehnisko 
pamatdatu plāksnīti.   

Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, 
sasaldēšanai jānotiek tik ātri, cik vien 
iespējams.

Tādejādi sasaldēšanas jauda netiks 
pārsniegta un iekšējā temperatūra 
nepaaugstināsies.
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A Uzmanību!
Jau iepriekš dziļi sasaldēto pārtiku 

vienmēr turiet atsevišķi no tikko 
ievietotās pārtikas.

Karstas pārtikas dziļās sasaldēšanas 
laikā dzesēšanas kompresors 
darbosies, līdz pārtika būs pilnīgi 
sasalusi. Tas var īslaicīgi izraisīt pārāk 
lielu ledusskapja nodalījuma dzesēšanu.

Neuztraucieties, ja uzreiz pēc 
saldētavas durvju aizvēršanas tās ir 
grūti atkal atvērt. Tā iemesls ir spiediena 
starpība, kas izlīdzināsies, un pēc pāris 
minūtēm būs atkal iespējams normāli 
atvērt durvis.
6[SFJ[� QķD� EVSWKV� BJ[WķSÝBOBT�

E[JSEķTJFU�WBLVVNB�SBEłUV�TLBŌV��5BT�JS�
visai normāli.

Ledus gabaliņu pagatavošana

1JFQJMEJFU�MFEVT�HBCBMJŌV�QBQMĭUFT�����
daļas ar ūdeni un ielieciet to saldētavā.
6[SFJ[� QķD� ŜEFOT� QĭSWķSÝBOĭT� MFEŜ�

WBSBU�J[ŌFNU�MFEVT�HBCBMJŌVT�
/FLĭEĭ� HBEłKVNĭ� MFEVT� HBCBMJŌV�

J[ŌFNÝBOBJ� OFJ[NBOUPKJFU� BTVT�
priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJŌBT��1BTUĭW�USBVNBT�SJTLT�

5ĭ�WJFUĭ�ŉBVKJFU�MFEVT�HBCBMJŌJFN�NB[MJFU�
atkust vai ielieciet paplātes apakšu uz 
īsu brīdi karstā ūdenī.

Ātrā sasaldēšana

Ja jāsasaldē liels daudzums svaigas 
pārtikas, tad 24 stundas pirms 
svaigās pārtikas ievietošanas ātrās 
sasaldēšanas kamerā pabīdiet ātrās 
sasaldēšanas slēdzi.

Lai sasaldētu maksimālo norādīto 
pārtikas daudzumu, ļoti ieteicams ātrās 
sasaldēšanas slēdzi ieslēgt 24 stundas 
QJSNT�QĭSUJLBT�TBTBMEķÝBOBT��1JFWķSTJFU�
īpašu uzmanību tam, lai nesajauktu 
sasaldētu pārtiku un svaigu pārtiku.

1-

4-

-2

-3
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Iekārtas atlaidināšana

1ĭSĭL�MJFMBT�MFEVT�LĭSUBT�J[WFJEPÝBOĭT�
ietekmēs iekārtas saldētspēju.

Tādēļ ieteicams atlaidināt iekārtu 
vismaz divas reizes gadā vai arī tad, 
kad ledus kārta ir biezāka par 7 mm. 

Atlaidiniet iekārtu tad, kad tajā nav 
daudz pārtikas.

*[ŌFNJFU�OP�BUWJMLUOķN�E[JŉJ�TBTBMEķUP�
QĭSUJLV�� *FUJOJFU� E[JŉJ� TBTBMEķUP� QĭSUJLV�
vairākās papīra kārtās vai segā un turiet 
vēsā vietā.

Lai sāktu atlaidināšanu, atvienojiet 
iekārtu vai izslēdziet slēgiekārtu.
*[ŌFNJFU�OP�JFLĭSUBT�WJTVT�QJFEFSVNVT�

(teiksim, plauktus, atviktnes utt.), un 
izmantojiet piemērotu tvertni izkusušā 
ledus ūdens savākšanai.

Ja nepieciešams, izkusušā ledus 
ūdens savākšanai izmantojiet mīkstu 
ESĭOJŌV��

Atlaidināšanas laikā turiet durvis 
atvērtas.

Lai paātrinātu atlaidināšanu, ievietojiet 
iekārtā traukus ar siltu ūdeni.

Nekādā gadījumā neizmantojiet 
elektroierīces, atlaidināšanai 
paredzētus aerosolus vai smailus vai 
asus priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJŌBT
�MFEVT�OPŌFNÝBOBJ�

1ķD� BUMBJEJOĭÝBOBT� QBCFJHÝBOBT�
iztīriet iekšpusi (skatiet sadaļu "Tīrīšana 
un apkope").

Atvienojiet iekārtu no barošanas 
BWPUB�� *FWJFUPKJFU� BUWJMLUOķT� TBTBMEķUP�
pārtiku un iebīdiet atvilktnes saldēšanas 
kamerā. 
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6  Apkope un tīrīšana

A Nekādā gadījumā tīrīšanai 
neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B�.ķT�JFTBLĭN�JFLĭSUV�QJSNT�UłSłÝBOBT�
atvienot no barošanas avota.

B Nekad tīrīšanai neizmantojiet asus 
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku.

C Notīriet ledusskapja korpusu ar 
remdenu ūdeni, un noslaukiet to 
sausu.

C� *[NBOUPKJFU�NłLTUV�ESĭOJŌV
�LBT�
samitrināta 0,57 l ūdens un 1 tk. 
sodas šķīdumā, un izgriezta, lai iztīrītu 
iekšpusi, pēc tam noslaukiet to sausu.

B�1JFWķSTJFU�V[NBOłCV�UBN
�MBJ�ŜEFOT�
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

B Ja ledusskapis netiek izmantots ilgāku 
MBJLV
�BUWJFOPKJFU�TQķLB�LBCFMJ
�J[ŌFNJFU�
visu pārtiku, iztīriet to un atstājiet 
durvis pusvirus.

C Regulāri pārbaudiet durvju blīvējumu, 
lai pārliecinātos, ka tas ir tīrs un tajā 
OBW�TBLSĭKVÝĭT�QĭSUJLBT�EBŉJŌBT�

A�-BJ�J[ŌFNUV�EVSWKV�QMBVLUVT
�J[ŌFNJFU�
visu saturu un tad paceliet plauktus 
no apakšpuses uz augšu.

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 

C Nelieciet ledusskapī šķidras eļļas vai 
eļļā gatavotus ēdienus nenoslēgtos 
traukos, jo tie bojā ledusskapja 
plastmasas virsmas. Ja uz plastmasas 
virsmām izlīst vai izsmērējas eļļa, uzreiz 
notīriet un noskalojiet attiecīgo vietu ar 
siltu ūdeni.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas var 

ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas problēmas, 
kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla izmantošanu. Jūsu 
iekārtai var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas. 
t� 7BJ�MFEVTTLBQJT�JS�QBSFJ[J�QJFWJFOPUT�TUSĭWBT�BWPUBN �*FWJFUPKJFU�TQSBVELPOUBLUV�

sienas kontaktligzdā.
t� 7BJ�OBW�J[EFE[JT�ESPÝJOĭUĭKT�LPOUBLUMJH[EBJ
�LVSBJ�QJFWJFOPUT�MFEVTTLBQJT
�WBJ�BSł�

J[TJTUT�HBMWFOBJT�ESPÝJOĭUĭKT �1ĭSCBVEJFU�ESPÝJOĭUĭKV�
,POEFOTĭDJKB� V[� MFEVTTLBQKB� OPEBMłKVNB� TĭOV� TJFOBT�� 	.6-5*� ;0/&
�$00-�

$0/530-�VO�'-&9*�;0/&
�
t� ĒPUJ�[FNB�ĭSķKĭ�UFNQFSBUŜSB��#JFäB�EVSWKV�BUWķSÝBOB�VO�BJ[WķSÝBOB��ĒPUJ�MJFMT�

mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas satur 
šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus. Termostata iestatīšana zemākai temperatūrai. 

t� 4BNB[JOJFU�MBJLV
�LBE�EVSWJT�UJFL�UVSķUBT�BUWķSUBT
�WBJ�SFUĭL�J[NBOUPKJFU�MFEVTTLBQJ�
t� 1ĭSLMĭKJFU�BUWķSUPT�USBVLPT�V[HMBCĭUP�QĭSUJLV�BS�QJFNķSPUV�NBUFSJĭMV�
t� /PTMBVLJFU�LPOEFOTĭUV�BS�TBVTV�BVEVNV�VO�QĭSCBVEJFU
�WBJ�UBT�TBHMBCĭKBT�

Kompresors nedarbojas
t� ,PNQSFTPSB�UFSNJTLĭ�BJ[TBSE[łCB�BUTMķHTJFT�QķLÝŌV�FMFLUSPBQHĭEFT�USBVDķKVNV�

gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas šķidrums 
ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts. Ledusskapis sāks darboties 
pēc aptuveni 6 minūtēm. Lūdzu, sazinieties ar apkopes centru, ja ledusskapis 
nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

t� -FEVTTLBQJT�J[QJMEB�BUMBJEJOĭÝBOBT�DJLMV��5BT�JS�OPSNĭMJ�MFEVTTLBQJN
�LBT�WFJD�
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

t� -FEVTTLBQJT�OBW�QJFWJFOPUT�LPOUBLUMJH[EBJ��1ĭSCBVEJFU
�WBJ�TQSBVELPOUBLUT�JS�
pareizi iesprausts kontaktligzdā.

t� 7BJ�UFNQFSBUŜSBT�OPSFHVMķÝBOB�JS�WFJLUB�QBSFJ[J 
t� *FTQķKBNT�QĭSUSBVLUB�FMFLUSłCBT�QBEFWF�
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
t� *FTQķKBNT�KBVOBJT�MFEVTTLBQJT�JS�QMBUĭLT�QBS�JFQSJFLÝķKP��5BT�JS�WJTBJ�OPSNĭMJ��-JFMJ�

ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
t� *FTQķKBNT�JS�BVHTUB�BQLĭSUķKĭ�JTUBCBT�UFNQFSBUŜSB��5BT�JS�WJTBJ�OPSNĭMJ�
t� *FTQķKBNT�MFEVTTLBQJT�JS�OFTFO�JFTMķHUT�WBJ�UBKĭ�OFTFO�JFWJFUPUB�QĭSUJLB��

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
t� /FTFO�MFEVTTLBQł�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ķEJFOB��,BSTUT�ķEJFOT�J[SBJTB�

ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas temperatūra.
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWķSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��4JMUBJT�HBJTT
�LBT�

iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.
t� *FTQķKBNT�MFEVTTLBQKB�OPEBMłKVNB�EVSWJT�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��1ĭSCBVEJFU
�WBJ�EVSWJT�

ir cieši aizvērtas.
t� *FTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�MFEVTTLBQKB�

temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.
t� -FEVTTLBQKB�WBJ�TBMEķÝBOBT�LBNFSBT�EVSWKV�CMłWķKVNT�WBS�CŜU�OFUłST
�OPEJMJT
�

ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/ieplīsis 
blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra ir 
apmierinoša.
t� *FTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�TBMEķUBWBT�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�TBMEķUBWBT�

temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra ir 

apmierinoša.
t� *FTQķKBNT�JFTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�

ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
1ĭSUJLB
�LBT�BUSPEBT�MFEVTTLBQKB�OPEBMłKVNB�BUWJMLUOķT
�TBTBMTU�

t� *FTQķKBNT�JFTUBUłUB�ŉPUJ�[FNB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��*FTUBUJFU�BVHTUĭLV�
ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.

Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
t� *FTQķKBNT�JFTUBUłUB�ŉPUJ�BVHTUB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB��-FEVTTLBQKB�UFNQFSBUŜSB�

JFUFLNķ�TBMEķUBWBT�UFNQFSBUŜSV��.BJOJFU�MFEVTTLBQKB�WBJ�TBMEķUBWBT�UFNQFSBUŜSV
�
līdz tā ir piemērota.

t� *FTQķKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWķSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUĭUBT�QVTWJSVT�
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�JS�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��$JFÝJ�BJ[WFSJFU�EVSWJT�
t� /FTFO�MFEVTTLBQł�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ķEJFOB��(BJEJFU
�MłE[�MFEVTTLBQJT�

vai saldētava sasniedz vēlamo temperatūru.
t� -FEVTTLBQJT�WBS�CŜU�OFTFO�JFTMķHUT��-FEVTTLBQKB�QJMOłHB�BUE[FTķÝBOB�QSBTB�MBJLV�

Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
t� -FEVTTLBQKB�WFJLUTQķKB�WBS�NBJOłUJFT�BULBSłCĭ�OP�ĭSķKĭT�UFNQFSBUŜSBT�J[NBJŌĭN��

Tas ir normāli un nav defekts.
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7JCSĭDJKBT�WBJ�USPLÝŌJ�
t� (SłEB�OBW�MłE[FOB�WBJ�Uĭ�JS�ŉPE[łHB��-FEVTTLBQJT�MłHPKBT
�KB�UBT�UJFL�MķOJ�QBLVTUJOĭUT��

1ĭSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSłEB�BUSPEBT�WJFOĭ�MłNFOł�VO�TQķK�OPUVSķU�MFEVTTLBQJ��
t� *FTQķKBNT�USPLTOJ�SBEB�V[�MFEVTTLBQKB�OPMJLUĭT�MJFUBT��+ĭOPŌFN�MJFUBT
�LBT�BUSPEBT�

uz ledusskapja.
/P�MFEVTTLBQKB�BUTLBO�USPLÝŌJ
�LBT�BUHĭEJOB�ÝņJESVNB�J[MłÝBOV�WBJ�J[ÝŉĭLÝBOPT�

t� "UCJMTUPÝJ�MFEVTTLBQKB�EBSCłCBT�QSJODJQJFN�UBKĭ�QMŜTU�ÝņJESVNT�VO�Hĭ[F��5BT�JS�
normāli un nav defekts.

Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.
t� -FEVTTLBQKB�E[FTķÝBOBJ�UJFL�J[NBOUPUJ�WFOUJMBUPSJ��5BT�JS�OPSNĭMJ�VO�OBW�EFGFLUT�

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
t� ,BSTUJ�VO�NJUSJ�MBJLB�BQTUĭLŉJ�QBMJFMJOB�MFEVT�VO�LPOEFOTĭUB�WFJEPÝBOPT��5BT�JS�

normāli un nav defekts. 
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�JS�BUTUĭUBT�QVTWJSVT��1ĭSMJFDJOJFUJFT
�WBJ�EVSWJT�JS�DJFÝJ�BJ[WķSUBT�
t� *FTQķKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWķSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUĭUBT�QVTWJSVT�

Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.
t� *FTQķKBNT�JS�BVHTUT�HBJTB�NJUSVNT��.JUSPT�MBJLB�BQTUĭLŉPT�UBT�JS�OPSNĭMJ��,BE�

mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.
Slikta smaka ledusskapī.

t� -FEVTTLBQKB�JFLÝQVTF�JS�KĭJ[UłSB��*[UłSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ�BS�TŜLMJ
�TJMUV�ŜEFOJ�WBJ�
gāzētu ūdeni. 

t� *FTQķKBNT�TNBLV�J[SBJTB�EBäJ�LPOUFJOFSJ�WBJ�JFQBLPKVNB�NBUFSJĭMJ��*[NBOUPKJFU�DJUVT�
konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.

Durvis nevar aizvērt.
t� 1ĭSUJLBT�JFQBLPKVNT�WBS�OFŉBVU�EVSWłN�BJ[WķSUJFT��1ĭSWJFUPKJFU�QBLBT
�LBT�USBVDķ�

durvīm. 
t� -FEVTTLBQJT�OFBUSPEBT�QJMOłHJ�WFSUJLĭMJ�V[�HSłEBT�VO�UBT�MłHPKBT
�LBE�UJFL�OFEBVE[�

pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves. 
t� (SłEB�OBW�WJFOĭ�MłNFOł�WBJ�QJFUJFLBNJ�J[UVSłHB��1ĭSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSłEB�BUSPEBT�WJFOĭ�

līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.

t� *FTQķKBNT�QĭSUJLB�QJFTLBSBT�BUWJMLUOFT�HSJFTUJFN��1ĭSLĭSUPKJFU�BUWJMLUOķ�FTPÝP�
pārtiku.



* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !




